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BCTYII

AHTTIiChKa MOBa MOCTIMHO PO3BUBAETHCS 1 30aradyeThcsi. CIpUUUHEHO T1e
MOSIBOIO HOBOT JIEKCUKU, OUTBIIICTD SIKOT CKIAAA€ThCS 31 CKOPOUECHb.

[Tpu mepeksnazal Take ABHILE, IK CKOPOUEHHS, BUKJIUKA€e 0arato CKIaJHOUIIB.
AOH X YHUKHYTH, CJiJl TaM’SITaTH, 1[0 BOHO MOAUIAETHCS HAa TIEBHI TPYNH Ta BUIH,
BUBYATU METOJM Horo po3mudpyBaHHA 1 crocoOU Mepekyiaxy 3 OJIHI€El MOBHU
1HIIIOO.

He w™oxnHa mnpoirHopyBaTH TOW (aKT, IO CKOPOYEHHS BBAXKAETHCS
€KOHOMHHUM 3aCO00M BHpaXE€HHS AYMOK SIK B NMCBbMOBIH, Tak 1 B yCHIUA (opmi.
Bono mae 6arato ocoOIMBOCTEH, BUBUCHHSIM SKUX 3aliMajIdCs TakKl BITYM3HSHI Ta
3apyOikHi  mochmignuku: bonmapenko O. B. [6], Bepoa JI. TI. [7],
Bamunii FO. A.[19], Kapaban B. I. [20], Yepnosaruii JI. M. [41].

AKTYaJIbHICTh JOCTI/DKCHHS BU3HAYA€THCA TMOCTIMHUM BHUKOPUCTAHHSIM
CKOPOYEHHS TIPU MEePEKIIA/I.

00'exkTOM JTOCTIIHKEHHS € CKOPOUCHHS.

IIpeaMeTomM IOCHTIKEHHS € CIOCOOM TMEpeKiaay aHTIIHCHKUX CKOPOYCHD
YKpPalHCBKOK MOBOIO.

MarepiajioM TOCTIDKEHHS € PEUSHHS, 11aJIOTH, CIOBHUKH, CATH, TaOuIll,
CJICKTPOHHI JIUCTH, BIIPABH, 110 MICTATh CKOPOYECH1 JICKCUYHI OJIUHHMIII.

Merta kBanidikaiiiinoi poOOTH MoJsirae y JOCHiKEHH1 CIIOCO01B MepeKiany
aHTJIACHKUX CKOPOYCHb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

BiamoBinHo 10 mocTaBieHoi MeTu OyJid BU3HAYEHI Taki OCHOBHI 3aBJAHHA
JTOCIIIKEHHS:

1)  BimoOpa3WTH TEOPETHYHI ACHEKTH TOHATTS «CKOPOYEHHSI» Ta
«abpeBiaTypay;

2)  BHOKPEMHTH BHJIU CKOPOUYCHD;

3)  NOpOAEMOHCTPYBaTH  MPHUKIAAM  CKIAQJHOCKOPOYCHHMX  CIIIB B

AHIJIIMCBKIN MOBI;
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4)  pO3rISHYTH METOAM pPO3MUPPYBAHHS Ta CHOCOOM TepeKiamy
CKJIAJJHOCKOPOYEHHUX OJIMHMUIIb;

5)  mpoaHamizyBaTH OCOOJMBOCTI IEpPEKIaay AaHTIIHCBKUX CKOPOYCHb
YKPaiHChKOIO MOBOIO;

6)  3ampoIoHyBaTH BIPaBH Ha MEPEKIa CKOPOUCHb.

Metoau pocaigxkeHHsi. Y poOOTI 3aCTOCOBYBAIHMCS TakKi METOAM, SIK
CIIOCTEPE)KEHHS, MOPIBHAHHS, 31CTABJICHHS, METOJ 1HAYKII Ta JAEAyKIii, METOJ
aHaJi3y KOHTEKCTY, METOJl pOOOTH 31 CIIOBHUKAMHU, METO/]] aHAIII3Yy CTPYKTypHU
CKOpPOYEHb, METO]I BUKOPUCTAHHS aHAJIOT1H.

TeopernyHo 3HAYYIIICTIO pOOOTHM € cHUCTEMaTH3allisl TEOPETUUHHUX
NepeayMoB  JOCHKEHHS  CIOCOOIB  MEpeKIady aHrJIHAChKUX  CKOPOYEHb
YKPalHCHKOK MOBOIO.

IIpakT4yHe 3HA4YeHHA POOOTH TNOJAra€ y MOXIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS
3alpOIIOHOBAHMX HAMU BIIPaB Ta BapiaHTIB MEpeKiaxy CKOPOUYCHb Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH.

HaykoBa HoBM3Ha pOOOTHM 3yMOBJIEHAa TEOPETHUYHO-IPAKTUYHHUMHU
3HAHHSIMU IIOJI0 PO3BUTKY CKOPOUYEHHX JICKCUYHUX OJIMHUIIH 3 METOIO JOCSATHEHHS
iX NpaBUIBHOTO pO3MM(PYBAaHHS Ta aJE€KBAaTHOIO MEPEKJIagy 3a JIOMOMOTOIO
MEeBHUX CMOCOO0IB 1 METO/I1B, @ TAKOXK BIPAB Ta 1HILIOTO HAOYHOTO MaTepiay.

Anpofaniss  pe3yJbTaTiB  JOCHiIKeHHA Ta mnyOaikanii. Crarrd
«JIIHrBiCTHYHI OCOOIMBOCTI CKOPOYEHBb)» HAaMCaHa 3a MaTepiajlaMy JOCIIIIKEHHS
Ta npuiinsaTa ¢paxoBuM BuAaHHAM «MoBa. Jliteparypa. @osabKiIop».

Ctpykrypa Ta o00cAr podoTH OOyMOBJCHI METOK Ta 3aBIaHHSIMU
nociikeHHss. Pobora ckimagaeTbcs 31 BCTYIy, TPbOX PO3AUTB, JIEB’SITH
MiPO3/UIIB, BUCHOBKIB Ta CIHUCKY BUKOPHUCTaHUX JDKEpeN. 3araibHUMl o0csr

poOOTH CTAaHOBUTH 68 CTOPIHOK.



PO3JILI 1
CKOPOYEHHS IK EOEKTUBHMUI 3ACIE TBOPEHHSI HOBUX
CJIIB

1.1 XapaxkrepucTuka TepMiHy «CKOPOYEHHsD» Ta iICTOPHYHI 3acaau Horo

PO3BUTKY

3a bonnapenko O.B., ckopoueHHs — 11€ cociO CJIOBOTBOPY, METOIO SIKOTO €
BUJTYYCHHS OJTHI€T 3 YaCTHH OCHOBH [6, ¢.77]. Hane:xHUM IIISIXOM 1030aBIISIOYUCH
MIEBHOI YAaCTWHHW, MOKHAa YTBOPHUTH HOBE, OUIBII JIeTKEe /I BXXWBAaHHS Ta
PO3yMIHHS CIIOBO.

VY Berymi Hamu OyJiO 3a3HAYEHO, L0 CKOPOUYCHHSI BBAXKAETHCS €KOHOMHUM
3aCO00M BHUPKEHHS JIYMOK SIK Ha NHUCHbMI, Tak 1 ycHo. JlificHO, ChOTOACHHS
XapaKTepU3y€eThCsl HEBIMMHHUM BUKOPUCTAHHAM [HTEpHETY, Jie JI0JIU CHUIKYIOThCS
3aBISKM CTUCIOCTI. 3yMOBJIEHO 1€ THM, IO 00csar iHdopMailii 3aHaaATo
BENUKHUM. BUIBIIICT CKOPOYEHb BXXHMBAETHCS TIPU CIUIKYBaHHI B Yarax, Ha
dopymax, caiitax 3uHariomctB. Och nesiki 3 Hux: 4U — for you, grl — girl, me2you —
me to you, 1 more time — one more time, u re the 1 — you are the one [5, ¢.142].

B3arani, ckopodeHHS 3aBXKAW MaJdd BaXXJIUMBE 3HAUYCHHS JJII MOBHU 1
MoBJieHHs. [lepmia 3rajgka mpo CKOpOYEHHs 3’sBWJIACS B TMEpiOJl 1CHYBaHHS
(OHETUYHOTO 3amucy, KOJIM HANMCaHHS ILUIOTO CJIOBa 3aMIHIOBAJIOCS MEPIIOIO
JITEPOI0 KOKHOTO OKPEMOTro cJioBa. 3 Teopii Mepekyiagy MU 3HAEMO, IO TakKe
SBMIIIE HA3UBAETHCS aOpeBiaTyporo. ApxaiyHl CKIJIaJHOCKOPOYEH!1 CJOBa IUIABHO
YBIMIIIM 710 BXUTKY A00u CepemHbOBIYYs, IMiATBEPKCHHSAM YOr0 € MOHETH,
PYKOIIMCH, KHIDKKH, HAIUCH Ha CKEJSX, CTapOBWHHI JIOKYMEHTH, JHMCTIBKH,
kpecneHHs, mramnu. Hanpukman, AD — Anna Domini (Big Pizasa Xpucrosa), BC
— Before Christ (go mamoi epu), CHKD — checked by [16, ¢.12].

MoBHa KapTHUHA CBITY IEMOHCTPYE, IO CKOPOUEHHS SIK JIHTBICTHYHE SIBUIIE
Oepe mouaTok 3 4YaciB mosiBU rpadiuyHOoro muchMma (miktorpadis, imeorpadis),

YMOBHUX TO3Ha4YeHb (i€pormidu, puMChbKi Ta apaOChki 1ubpH), TUTIiB. ToOTO



JIOIM OOMIHIOBAIKCS BPXEHHSMH 3a JIOTIOMOTOI0 MAJIOHKIB, 3HAKIB Ta 1H.
Hanpuknan, |l — desa, titho¢ — nanuc [16, ¢.13].

AKTUBHE  BHUKOPHUCTaHHS  CKOPOYEHb  OXOIUTIOE  HOBOAHTJIHCHKHUI
nepiog (XVII —XXI), skuit xapakTepu3yeThcss CTPIMKAM PO3BUTKOM aHTJIHCHKOT
MOoBU Ta opdorpadii, a TakoX IMOABOIO O3yl TrpaMaTUyHUX mpaimb. Ciila
3a3HAYMTH, [0 CyYIacHa aHTJIiHchbka MoBa MicTUTh TToHa T 400,000 ckopoueHs [7].

BusiBisieThes, 1m0 paHilie CclioBa CKOPOYYBAIHCS 3a JOIMOMOTOI0 3HAKIiB
BuTydeHHs1. Hampuknan, cydikcu -er, -est 3amiHtoBanmucst 3HakoM nuranHs: faster
— fast? the earliest — the earli? [16, c.13] Takum 4wHOM, JIFOW Hamarajiucs
36KOHOMMUTH Yac.

3a nanumu OKC(OPACHKOTO YHIBEPCUTETY, AKaAEMIYHI TEKCTU BUTJISAIAIH
came tak: Mast? subwarden? y ?msde me to you. And wher? y wrot to you the last
wyke that y trouyde itt good to differr? thelection? ov? to quodena? tinitatis y have
be thought me syn? that itt woll be then? a bowte mydsom? [16, c.13]. Takox
MO>KHA 3yCTPITH 1HIIMI BapiaHT HANMCaHHA BUIlle3a3HayeHOro pparmenty: Masto
subwardeno y oméde me to you. 3Hak «o» MO3HAYa€ CKIIa[ «er» Ta HaleXKHThb 0
CHUCTEMH TUPOTAHCHKUX BIIMITOK, 5IKy cTBOopUB Tipo, cexpetap [lunepona.

[lepmia cripoba yKJIacTH BETUKHUI TEpeNiK CKOpoueHb Oylia 3JiliCHEHa B
1475-my poui nutsixom crBopernst Modus Legendi Abbreviature [62] kimbkicTio 38
apKyuIiB, 1e po3mimryBajgocs 277 CKOpOYeHb, 10 SKHX Halexarb nobc —
nobiscum2, gle — generale. V cBoro uepry B 1745-my polti cBiT moOayuB CIOBHUK
Lexicon Diplomaticum, me Gyno 3adikcoBano 459 ckopoueHb. Moro asTopom
cTaB HiMelpkuii Jekcukorpad Moramn Bambrep [61]. UYepes 30 pokis
¢dpaniy3pkuM mEicbMeHHUKOM Eme @eiitpi [55] Oyio BuIymieHO DOJATOK [0
I[bOIO CIIOBHMKaA MiJ Ha3Boro Manuel tironien, sikuit mictuB 424 abpesiaTypH.
[Mpuknagamu abpeBiaTyp 3BiaTH € aar — Aaron, agrsn - aggression. Jlo peui, aBi
OCTaHHI TMyOJiKalii MoB’s3aHl 3 TMOCTIMHUMM HamajgkaMu NypucTiB. Bouu
BUCTyNAJIM 3a Te, MO0 ixHA MoBa OyJia YKUCTOIO 1 HaMarajawucs NPUIUHUTH
PO3MOBCIOKEHHS CKJIaTHOCKOPOUCHUX OJMHHUIG. HacmigkoMm mboro crano Te, o

3rajjaHi aBTOpu Noyaiau O0OpoTbOy 3a CKOPOYEHHS, AKTUBHE BUKOPUCTOBYIOUM iX



IpY HAMMCaHHI KHIKOK, Ta3eT, CTBOPIOIOYM CIIOBHUKH, JI€ 4Yepe3, TaK 3BaHy,
CyHEepeUKy Ta TSKK1 JUIs CBITY YacH MEpeBa)ka€ KUIbKICTh JEKCUKHA Ha BIMCHKOBY
TEMaTHUKY.

3a cmoBamu TyOJimmcTa Ta IpJIaHICHKOTO MHUCBMEHHWKA J[oHaraHa
Cgi(ra (1667-1745), sskuii TaKo’K BBaXKABCS IMyPHCTOM, IMOCTiIHHE BUKOPHUCTAHHS
CKOpOYEHBb 3a0pyIHIOE aHTIIWCBKY MOBY. Came M0 mpoOJieMy BiH ONHCYE Y
cBoeMmy Hapuci Taller, a came Te, sk mig 4yac mpasiiHHs kopojeBu Anuu (1702-
1714) ckopOYCHHS MTOCTYTIOBO CTA€E SBUIIEM MOBCSIKIACHHOTO XHUTTs [16].

Hespaxkaroun Hi Ha mo, BaneTepy [61] Ta deiitpi [55] Bmanocs 3axucturu
paBO CKOPOYEHb Ha ICHYBaHHS B aHIJINCHKIM MOBI. | Xoya geski 3 HUX He
BUTPUMAJIA BHUIPOOYBAHHS 4acoM, CIOBO MOD(8i0 ramurncvkoeo mobile vulgus —
«namoeny) [61], HanpuKIaa, MIITHO TPHUKHUIOCS B QaHTTIHCHKIH MOBI.

VY 1885 porri HacTaB yac HapOKEHHS 301pPOK CYTO aHTTIMCHKUX CKOPOYEHb.
o nux Hanexate Courtenay [53] 3mictom 3000 ciiB Ta Macgregor [56]. Tyt
3HaXO/IAThCA TaKi cKkopoueHHs sk Brit. — British, chron. — chronological ta immri.

SIckpaBUM TpPEACTAaBHUKOM BHUKOPHCTAHHS CKOPOYEHb B aHIJIHACHKUUN
miteparypt y Tod yac Oy Yapnb3 [ikkenc (1812-1870). OcoOnuBo 1€
NPOCTEeXKYEThCST y Horo TBopi «3amucku [likBikcbkoro kiyOy»  (Posthumous
Papers of the Pickwick Club), ne 3naiineno aopesiarypu P.V.P. (Perpetual Vice-
President), G.C. (General Chairman), M.P.C. (Member Pickwick Club) [2, 20].
e cronm moxHa BigHecTH A. K. [Joitna (1859-1930) ta abpesiatypy KKK (K-
Knyxce-Knan) 3 ioro 30ipku onoBifganb «lIpuronu Illepnoka Xonmca», a Takox
N.B.(Nota Bene) 3 pomany /1. {edo (1660-1731) «Pobinzon Kpy3o», sika moznavae
«38epnu ysazy» [2, 21].

HeoOximno ckazatu, mo XIX cTOmTTS 1me XapakTepU3yeThCS IMOSBOIO
snamenuToi abpesiarypu OK— OIl Korrect [2, 21]. Came BapiaHT HamucCaHHS 3
mitepoto O BBakaBcsi B AMEpHIll MPaBUILHUM; ajie sIKIO adpeBiaTypy MucaIu 3
JiTEporo A, 11e HEe CIpUUMAIIOCS K MMOMUIJIKA, TOMY IO OyJIO 03HAKOIO TOTO, IO
JIOJIU CIIIKYIOTh 3a PO3BUTKOM aHIUIIMCHKOI MOBHM Ta BHUKOPHUCTOBYIOTH BCl ii

pecypeu. Ili3Hime, B oHINA 31 CBOIX cTarel 3a3HaueHy aOpeBiaTypy 3acTOCYBaB



pemaktop OoctoHChKOI Tazern Yapmpe3z [opmon I'piH. 3rogoM HEw movanu
KOPHCTYBATHCS 1HII BHJAHHS, a MOTIM BOHA MEPETBOPHIIACS HA aMEPHUKAHCHKUH
KApTOH.

CrocoBHO XX-ro CTOJITTA CHIiJ 3a3HAYUTH, 110 B IeHd Tepioa 3’ SIBUIIOCS
0araTo CKOpoO4YeHb, TIOB’s13aHUX 3 J[pyroro CBITOBOIO BiifHOIO. besmepedHo, BoHa
3MIHWJIA CBIT 1 IIe, B CBOIO UEPTy, BILNIMHYJIO HA CJIOBHUKOBUU CKJIAJl aHTJHCHKOT
MOBH. Y3Ke 3 MepIINX IHIB B MOOYTI 3HaXOAMUIKMCS Taki cioBa sk CP. — command
post — komauaauit mynkT, WH. — war hospital — BiiicekoBwmii rocmitaibs, O.D. —
officer of the day — geprosuii, RAF — Royal Air Force — anrmiiicbki BiiCBKOBO-
noBitpsHi  cwm, Gl haircut — commarceka 3auicka, Gl clothing —
oOMyHIUpYBaHHSA [2, 22].

Came yac 3BepHYTH yBary Ha Te, 110 B JIHTBICTHUIII ICHY€ SIBUIIE M1 HA3BOIO
«cemaHTH4Ha 3MiHa» [13, 57]. ¥V poMy Bunanky, ckopoueHns Gl Oyne mopednum
SIK TIPUKJIAI.

[Tosiea ckopouenns Gl cympoBokyeThest OaratbMa aymMmkamu. barato xto 3
¢inonoriB  po3mmppoBye HOTo SK QOvernment-isSue — TOW, MmO BHIAETHCS
neprxkasoto (Gl paper — kazennuit namip); iHmi — sk galvanized iron — onmHKOBaHe
3ami30 (Gl roof — max 3 orMHKOBAHOTO 3ai3a); a TaKoXk sk general-issue — Te, 1o
BUIAEThCs ocoboBomy ckiany (Gl shoes — B3yTTs, sike BUAaHO BCbOMY 0COOOBOMY
ckiamy). 3 dYacoMm, II€ CKOPOUCHHS 3’SBUJIOCA Y BUIVISIAI TNPUKMETHHKA,
npuciiBHuKa Ta aieciaosa: Gl soldier — amepukancokuil 6iticbk06030606 ‘sizanuii (y
IIbOMY BHIIAJKy INPUKMETHUK CTaB OCHOBOIO g iMmeHHuka); Gl strictly —
8i0n06iOHO 00 8ilicbkosux nopsokie, cyeopo;, t0 Gl — suxonysamu nenpuemmi
oopyuenns (to Gl the barracks — mpubuparu B kazapmi) [2, 23].

[Tepexonsum 10 chOTOJEHHS Tpeba ckazaTu, Mo HaMpUKiHIl XX-Tr0 CTOMITTS
BcecBiT mepexuBaB «KOMITIOTEpHUN Oym», 1 TOMY Ti YacH XapaKTEPHU3YHOTHCS
CTPIMKUM 30aradeHHsIM TeXHIYHUX TepMiHIB. Y 1980 pori 3’sIBUIMCA CKOPOUYEHHS
PC — personal computer, Proc — processor, Rom — read-only memory, a y 90-x
pokax — WWW (World Wide Web), IMA — Internet Music Archive Ta inmi[38, 47].



¥Yci BoHM 3amo3udyBajiucs O0araTbMa KpaiHaMH CBITY 1 caMe 1€ CTajl0 MPUYHHOIO
TOTO, IO 3apa3 iX Ha3WBaIOTh IHTEPHAIIOHATI3MaMHU.

He nuBHO, mo yepe3 po3BUTOK B ycix cdepax kurreaisuibHOoCcTi XXI
CTOJIITTS, aQHIJIIAChKA 1 YKpaiHChKa MOBU PETYJSPHO MOMOBHIOIOTHCS HOBHMH
CKOPOYCHHSIMU Ta aOpeBlaTypaMu, SKUM (GIUIOJOTH Jadd Ha3BY «HEOJIOTI3MUY.
Hanpuxiran, esc — escape, thx — thanks, bud — buddy [38, 48]. deranpHime mu
PO3MIISIHEMO iX Y HaCTYITHUX pO3/iiax.

OTxe, 03HAMOMUBIINCH 3 TIOHATTSIM «CKOPOUYCHHS» Ta ICTOPIEI0 PO3BUTKY
CKOPOYEHb B aHIIIIMCHKIA MOBI CJ1J HATOJIOCUTH, IO MPOTATOM 4acy JAEsKl 3 HUX
aKTUBHO BXOJWIIUA Y BXKHUTOK, a JIeIKl — Ha3aBXJu 3HUKamu. Yepe3 omucaHi BUIIE
NO/1ii BOHM 3a3HABAJIM MOCTIMHUX 3MiH, OYyJIM KEPTBOIO MyPUCTIB, aJieé BCE-K-TaKU
BUTPUMAJIU BUIIPOOYBAHHS 4acoM, PO IO CBIAYUTH BEJIMKA KIJIbKICTh CIIOBHUKIB

Ta 1HIIO1 JIITepaTypHu.

1.2 Oco0MBOCTi YTBOPEHHS CKOPOYEHUX JeKCHYHHUX OJMHUII

CKopoYeHHS SK MPOAYKTUBHUN BHJI aHTJIINCHKOTO CIIOBOTBOPY MAa€ JOCUTH
cnenudiuyay CTpyKTypy. MoBa Hae npo kiacudikailiro CKOpoYeHb, sIKa Bimirpae
MPOBIAHY POJIb I MPOIeCy (POPMYBaHHS HOBUX CIIIB.

3a ykpaincekum ¢inosorom Koty O.B., [22] ckopoueHHs € BUpaKEeHHSIM
MOBHOI €KOHOMIi, sika B110yBaeTbca Ha MOP(OJIOrIYHOMY PiBHI 1 3ac000M, SIKUM
BIJIJI3EPKAIIIOE TEHJEHIIIIO 100 BIOCKOHAJIICHHS MOBHU. BaxinBo 3a3HauuTH, 110
1€ CTOCY€ETHCS 1 adpeBiaTyp TaKOXK.

HesBaxatouu Ha Te, 10 Ha MOYATKy HAIIOi poOOTH MU BXKE JaJIU MOSICHEHHS
TepMiHy «a0peBiaTypa», CIiJ PO3MNISIHYTH HOTO OUThbIN JeTanbHO. Bimomo, 110
abpeBiaTypa HaJCXHUTh J0 CKJIQJHOCKOPOYEHUX OJMHHIb. Y OUIBII MIUPOKOMY
pO3yMiHHI, aédpesiamypa — 1ie (HOPMYBaHHS OJHOTO TOHSATTA 3a JOMOMOTOIO
MOEAHAHHS TMOYAaTKOBUX Jjitep 3 pisuux cmiB: FYl — for your information
(moBogumo g0 Bamioro Bimoma), GA — general aviation (aBiaris 3arajJbHOTO

npusnadenns), BBC — the British Broadcasting Corporation (Bputancbka
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TenepaniomoBHa Kopmoparis), ASMR — Autonomous sensory meridian response
(ABToHOMHa CeHcopHa MHpiioHaIbHA peakilis) [36, 49].

3 JIHTBICTUYHOI TOYKU 30pYy, CKOPOYCHHS MOMIISETHCS Ha MBI TPynu —
nexcuuny ma epagiuny [6, 77]. AOpeBiaTypa BHCTyMa€e K iHIIA Ha3Ba IEPIIOl
Ipymnu (JEKCUYIHOT).

S0 kazaTv Mpo BIAMIHHICTH ITUX JBOX TPYI, TO JIGKCHYHI CKOPOYCHHS
(GYHKITIOHYIOTh SIK CAaMOCTIHHI MOBHI OJIMHHUIII 1 HE MOTPEOYIOTh PO3IU(PyBaHHS.
I'padiyni, y cBOWO depry, — HaBIOakd, MOTPEOyIOTh TIAyMaueHHS 1 He
(GYHKLIOHYIOTh SIK caMOcCTiiHI. HeoOx1aHO 3ragaTu, mio A0 JEKCUYHUX CKOPOUYEHb
HaJIeXKAaTh:

e yciuenns — clipped/stump words (flu — influenza);

e axponimu — initial words/acronyms (LOL — laughing out loud);

Hpyra rpyna (rpadiyHa) BKIIOYa€ CKOPOYEHHS HAa TO3HAYCHHS BAJIOT
(hryvnia — hrn), oguauie BuMiproBanHs (Ccentimeter — cm), nHiB TrokHsa (Monday —
Mon) [] i T.a. Y nporieci ToCiKeHHST MH Oy1eMO X 3yCTpidarH.

[{ixaBuM € Te, 110 iICHYIOTh JESKI 1HIII TPyHH CKOpodYeHb, Taki sk blending
(ziumms) Ta digispeak (yugposa mosa). He MOxHA OMHHYTH yBaror TOHW (axr,
1110 00M/IB1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha ChOTOHIIIHIN JICHb.

3MUTTS yTBOPIOETHCS MIISAXOM OO0’€IHAHHS JIBOX OJUHUIL B OJHY 32
noromororo HaknmaganHs. Hampukian, gasohol — gasoline + alcohol (motophe
nanuso); slithy — lithe + slimy (cnu3pko); brunch — breakfast + lunch (mpyrwuii
cHimaHok/Opanu) [17, 46]. BumineHi cioBa € pe3yyibTaToM 3JIMTTS JBOX IHIIHX.
Takoxx cmig 3HATH, IO CHHOHIMAMH CJIOBa OJCHOIHT € TEJICCKOI3M ado
KOHTaMIHAIIA.

[Ilo crocyerbes digispeak, To ykpaiHCBKOIO BOHO IE€PEKIANAEThCS SK
«imdpoBa MoBay. Ille Tak 3BaHWI BUA  OHJIAWH-TIOBIIOMJICHHS,  JI€
3arajJbHOMPUUHATI BHUCJIOBH 3aMIHIOIOTBCA aKpoHIMaMmH. Sk TpuUKIag MOKHA
posrisimati pasu friend of a friend (FOAF) — omun ommoro, in my humble

opinion (IMHO) — Ha Moo ckpoMHY IyMKY, See you on-line (CYQO) — no 3yctpiui B
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mepexi, fill in the blank (FITB) — 3amoBHiTs Ostank, do | know you? (DIKU) — un
3Ha1o s Tede? [21, 31].

Hapasi BaxJIMBO MOBEPHYTHCS A0 TPYNHU JEKCHYHUX CKOPOUYCHb, a CaM€ —
710 yciueHb. 3a KaHauaaToM ¢inonoriyaux Hayk CHikeeBoto C.M. [16], sixka Oararo
CBOIX pOOIT TPHCBSIYYE PO3BUTKY CKIATHOCKOPOYCHHX CIIiB, yCiUueHHS

MMOIUIAIOTHCS HA!

aghepe3u, MeTa SKUX TOJATAE y BUJAICHHI MOYATKOBOI YaCTHHH CIIOBA
(microbus — bus, Alexandra — Sandra, parachute — chute);
- anokonu, MeTa SIKUX — y BUJAJICHHI KiHIIEBOI yacTuHU cioBa (Samuel —
Sam, doctor — doc, camera — cam);

- CcuHKonu, METa SKHX TOJiArae y BupayieHHI cepemunu (market — mart,

spectacles — specs, regulations — regs);

- 3miwani, MeTa SKUX — y BHJaJeHHI noyatky W kiHms (refrigerator —

fridge).

3HauyHIcTh (OHETUYHOTO (HaKTOPy, SKUH CTOCYEThCS adepe3u MoJsirae B
TOMY, II0 YAaCTHUHH, SIKI 3aJUIIAIOThCA HICHs TpaHchopMallli YATAIOThCS IK HOBE
cioBo. [Ipukianuy, 1Mo HalexaTh IO IHIIUX THUMIB YCIYEHHS — MOBHICTIO (YUTATU
figure, xomu Hanucano fig.).

['oBOpsiuM Mpo APYyrux NpPeCTaBHUKIB JIEKCUYHOI TPYNU — aKpOHIMH, CIIA
3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 OaraTo XTO IUTyTae iX 3 abpeBiarypamu, KaXydu, 110
aKpoHiM — 11e 1 € aOpeBiaTypa. Tak, akpoHIM HaJIEKUTh 10 PI3HOBUAY abpesiaryp,
ajie, Ha BIAMIHY BiJ HEl, BIH MOXe CKJIQJIaTUCS HE JIUIIIE 3 MEePIUIUX JITep, a e 1 31
CKJIQJIIB Ta YaCTHH CJIOBA 1 BBAYKATUCS 3BUYAWHOIO JICKCHYHOIO ouHHMIIeto (radar —
Radio Direction and Ranging — pamxioBusiBieHHs i BU3HaueHHs BigcraHi) [6, ¢.77].
JlocuTh rapHUM MNPUKIAJAOM BHINE3a3HAYEHOTO TBEPIKEHHSI € CKOPOYEHHS, SIKE
MOJKHA CHpUAMATH 1 K aKpOHiM, 1 sk iHiianeHy adpesiarypy: VIP — V.I.P. (Very
Important Person). ¥V nepuioMy BUIaaKy CKOPOYCHHS BUMOBIISETHCS IIBHJIKO, SIK
3BHYaiiHE CJIOBO, a B IPyrOMY — OKPEMO, TI0 JIiTepax.

B3zaraui, akpoHiMu € 0COOJIMBUM BHJIOM CKOpOYeHb. [[puunHOI0 1IHOTO € Te,

10 BOHU 3’SIBUJIMCS] B MOBI IITYYHO, @ HE BHACJIJIOK ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. Jltonu
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CTBOPWIN iX a0W JOCATTH KOMYHIKATHMBHOI METH, sIKa CKJIAIA€ThCS 3 MPUHIIAITY
CKOHOMIT Ta 3a0e3TeUeHHsI TOBHOTO PO3yMIHHS CJIOBA, SIKE CKOPOUY€EThCA [].

Crinx 3ayBaxxut, 0 MOBo3HaBelb 3arauii FO.A. [19] BucyHyB crieniaibHy
kiacudikaiio abpepiaTyp, SKOW 3py4YHO KOPHUCTYBAaTHCS TIiJi 4Yac BHUBYCHHS
0COOJIMBOCTEW YTBOPEHHS CKOPOYEHUX JIEKCHMYHUX oJuHHULb. OTxe, abpeBiaTypu
MOIUIIOTHCS Ha!

1) ynamkoBi (akponimu). NBA — National Basketball Association

(Hayionanvna backembonvha Acoyiayis),

2) iHimiamizMu (CKOpOYEHHSI, SIKi YTBOPIOIOTHCS 3 TEPIIMX IMOCITiTOBHUX

mitep): UK — United Kingdom;

3) 3mimani (BUaaeHHs MOYaTKy Ta KiHis ciosa): fridge — refrigerator;

4) yciueHO-CIIOBECHI (3JINTTSA YaCTHHHU CJIOBA 3 LILJIUM CJIOBOM). medicare —

medical care;

5) xomOiHoBaHI (TIOEMHAHHS MOYATKY MEPIIOTO CIOBA 3 KIHIEM JIPYToro):

boat + hotel=Dbotel;

6) imimiameHO-1I(pOBI: 4me — for me;

7) cxiaaHi (MMOETHAHHS TEPIIOi JIITEPH OJHOTO CJIOBA 3 1HIIMM CJIIOBOM): A-

bomb — atomic bomb;

8) marumHI3MU (JTaTHHCBKI aOpeBiaTtypu): €.g. — exempli gratia — for example;

I.e. — that is [42, ¢.212]. 3BepTaemo yBary, 1o He y BCiX BHIAJKax JaHi
abpeBlaTypu BUMOBISIIOTBCA SK JIATUHCBHKI, IX MOXHA BHpa)xaTd 3a
JIOIIOMOT'OK0 aHTJIHMCHKUX €KB1BAJIEHTIB.

Ha nymky Kpasus K.IO., [25] ckimamHOCKOpOYEHI ClloOBa «HE MarOTh OyTH
3araJgkor0 9u pedycoM, sIKi CIIOTBOPIOIOTH CHPHHHATTS TEKCTY Ta CTBOPIOIOTH
"tudpopmariiinuii  mym"». 3a  IOMOMOTOK IHOTO BUCJIOBIIOBAaHHS MOXHA
3po3yMiTH, 10 abpeBiaTypa MpU MEepPeKIaji MOBUHHA SIBISTH COOOK0 BUKIIOUHO
MOBHUU KOJ, PO3MM(PYBaHHS SKOro 3abe3nedye aJeKBaTHICTh 1 3PO3YMUIICTb
TEKCTY.

[Tepen TuM, sK TOYMHATH pO3MM(pPyBaHHS Ta TMEPEKIaj aHTJIOMOBHHUX

abpeBiaTyp yKpaiHChKOIO MOBOIO, CJIiJ] J€TaJIbHO 03HAHOMUTHUCS 3 OCOOJIUBOCTSIMU
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iXHBOTO YTBOPCHHS, aJPK€ CaM€ BOHH € BAXJIMBUMU JIsl CEMAHTUYHUX TPOIIECIB,
10 BIUIMBAIOTH HA YCHIIIHICTh (D)YHKI[IOHYBAaHHS CKOPOUCHHMX OJUHUIL y OYIb-
kit MoBi. OTXXe, 10 0COOIMBOCTEN yTBOPEHHS abpeBiaTyp CIiJl BIJHOCUTH:

- JIeKCUYHI,

- ¢onemuuni,

- opgoepaghiuni;

- MopghonociuHi,

- 2pamMamuyHi.

3a UMM Ta TUMH OCOOJHMBOCTSIMH, SIKI PO3TIAJAINCS HAMH Ha IOYATKY
M1PO3/1Ty, MOKHA JaTU TPIIMIKKA 1HIIE BU3HAYECHHS TEPMIHIB «CKOPOUEHHS» Ta
«abpesiatypa». Tak-oT, JEKCHYHE CKOPOYCHHS — II€¢ HEMPOCTE Ta IIIJTiCHE
MOEIHAHHS ~ CMHUCJIOBOi  CTPYKTypH, 3BYKOBOi ¢opmMu 1  TpadidHOro
300paxkeHHs1[15]. BusnaueHHs 1[bOr0 MOHATTS BKa3y€ Ha T€, IKi OCHOBHI CKJIaI0BI
CKOPOYEHHS ICHYIOTb.

Sk mpaBuIlo, CKIAQIHOCKOPOYEHI CJIOBAa MAlOTh JIMIIE OJHE 3HAYEHHS, IO
3HAYHO TOJICTIIYE MPOIIeC TEPEKIaay, aje dYepe3 BKUBAHHS y PI3HUX TaTy3sX iXHS
rpadiyHa GopMa Moke criBmagaTH OJHA 3 1HIIOK, IO MPHU3BOJAUTH J0 TPyOHX
noMmwiok. OcoOauMBO 1€  CTOCYEThCS 1HIIIANBHUX CKOPOYEHb, SIKI 1HOII
NEePECIIyIOThCS JEKCUYHUM SIBUIIIEM OMOHIMIi HaBITh B LIMPOKOMY KOHTEKCTI.
Hanpukman, BA mHaituactiine 3a Bce BkuBaeThes B 3Hauenni Bugger All, mo
NEPEKIIAAEThCSl  SIK  «Mym Gce AKpA3 HAenakuy, TPOTE, IIe BOHO MOXE
posmmdpoByBarucs sk Bachelor of Arts, Buenos Aires [15]. V Takomy pas3i
KPUTHUYHO BAXJIMBO 3BEPTATH yBary Ha KOHTEKCT, IO € MiJKA3KO0K CTOCOBHO TOTO,
KU came BapiaHT o0paTH.

CBoepigHicTh a0peBiaTypu B MOP(HOIOTIYHOMY IUIaHI TOJSTAaE B TOMY, IO
BOHA HE Ma€ BIACTUBOCTEH, SIKI BU3HAYAIOTH CJIOBO SIK TOJIOBHY OJMHMIIIO MOBH.
[HmmMu ciioBaMu B aOpeBiaTypax BiJICYTHI YaCTHHH, 3 SIKMX CKJIQJA€ThCsl Oy0Ba
cioBa: npedikc, KopeHb, cydike. Ile cBimuuTh PO Te, MO iX HE MOKHA BBaXKATH

3BUYaiHuMU cioBamu [37, 116].
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B ykpaiHChKiii MOBI ICHYIOTh BUIIQJIKU, KOJIU OAHIN aOpeBiaTypl mpUTaMaHH1
TP POJW — YOJIOBIUMM Ta cepefHid abo xiHouui. Ile MOXHA MPOCTEKUTH 3a
JOTIOMOTOI0  TakoTo cioBocnonydeHHss: €EC  nogioomuno. 3a 30BHINIHIMA
rpamatnyaumu o3Hakamu, €EEC (EEC) — BoHO, TOOTO CepeIHbOTO POy, ajie yepes
Te, 1o abpesiarypa po3mHUPPOBYEThCS K €BpoIeiichbka €eKOHOMIYHA ChiTbHOMA
(BoHa), ii MOXHa BITHOCHTH 1 O kiHOYOTO poxy. OOumBa BapiaHTH HE OyayTh
BBaKaTucs Mommikor. Te came moxHa ckazatd npo HATO (NATO) Ta
FOHECKO (UNESCO) [37, 117].

3a mpaBuiamMM CKOPOYEHHS MAa€ TakKl K XapaKTEpPUCTHKU IMO 1 BUXIJHA
jgexkcema. ToOTO Biirpa€ CHHTAKCHYHY pOJIb Ta BOJOAIE MOP(OIOTITYHUMU
O3HaKaMH, 110 IpUTaAMaHHI OPUTTHATY.

KpiMm Toro, nmnsi CKIQAHOCKOPOYEHHMX CIIB XapaKTepHO MOAUIITHCS Ha
saranpHi (Common nouns) ta Biacui Ha3eu (Proper nouns) [37, 118]. [o
3arajbHUX, a MOTIM JO BJIACHUX HAa3B MOXKHa BIJHECTH aOpeBlaTypu Takl SK,
HaIPUKJIIA!

e Agcy — Agency (common);

e St - State (common);

e Dept — Department (common);

e Emb — Embassy (common);

e VOZ - Volodymyr Oleksandrovych Zelenskyi (proper);

e (CZJ— Catherine Zeta-Jones (proper);

e RAJ - Romeo and Juliet (proper).

VY cBow uyepry, 3arajibHi Ha3BU MOUISIOTBCA Ha 3J1YEHI Ta HE3JiYeH1
imexruku (Countable and Uncountable) [37, 118]. [lo Hux HanexaTh:

e SP — Student Parliament (countable);

e FSO — Foreign Service Officer (countable);

e Sl —specialized information (uncountable);

e Sur —surrealism (uncountable).



15

Ockinbku aOpeBiaTypu 3A€OLIBIIIOT0 BUCTYMAIOTh B POJII IMEHHUKA, iM
BJIACTUBO JOTPUMYBaTHCs 30epiranHs dyacoBux o3Hak. CrnoBo demonstrated
HAJICKUTh 10 MUHYJIOTO Yacy, a Lie 03Haydae Te, M0 ioro ckopoyeHa popma Oyne
HaJIe)KaTH 10 HhOTro Takox — demoed [37, 118].

[Ile OyBaroTh BUMAAKH, KOJH CKJIATHOCKOPOUEHI CIIOBA PO3TIISIAIOTHCS SIK
o3HaueHHs: TV program, UA represents. [nakmie kaxyudu, mnporpama (sika?)
TeneBi3iiiHa a0o0 mpencTaBHUKHU (ski?) ykpaiHcbki. Ille ciig 3BepHYTH Ha CIOBO
represents, sike MoO)KHa CKOPOTHTH 10 IepS 1 mobauuth, MmO BOHO 30epirae
MHOXXHHY.

Bzarami, nns toro, mo0 OyTH BIEBHEHMM Y MPAaBWIBHOCTI MEpEKIIaTy
CKOPOYEHb 1 TOCTIHHO CIIIKyBaTH 3a TMOSIBOIO abpeBiaTyp-HEOJIOTi3MiB, (ijioior
MOBMHEH KOPUCTYBAaTUCSA BIJIMOBIJHUM CJIOBHUKOM. ICHye Tak 3BaHHMIl CcalT
acronymfinder.com i, 3a #oro manumu, craHoM Ha 2020 pik y CBITI iCHYBaJo
omu3pko 7,238,756 abOpesiatyp [58]. Ha cwhoromHi I KiJbKiCTh, 3BHYAIHO,
30LTBIITHIIACS.

Takox ciin BUOKpEMHUTH Taki CIOBHUKH, sk The American Heritage
Dictionary of the English Language [63] Ta Allen’s Dictionary of Abbreviations
and Symbols by Edward Frank Allen [54]. Came TyT 3i0paHo HOBi aOpeBiaTypu
aHTIiiChKOT MOBM Ta HaJaHO iX mepekian ykpaincbkor. Hampukmax, CIA —
Central Intelligence Agency — IlenTpanbHe po3BiayBaiibHe yrpaBaiHHs [63].

Takum yuHOM, aOpeBiaTypu MarOTh BAXKIMBE 3HAYEHHS [JIs CYy4acHOIO
YKpaiHOMOBHOTO Ta aHTJIOMOBHOTO JHUCKYPCY, @K€ BOHU CTBOPIOIOTH
EKCIIPECUBHICTh TEKCTY Ta BHUKOHYIOTh CIOBOTBIpHY (YHKIO. 3aBIsKu
03HAMOMJIEHHIO 3 TXHIMH OCOOJIMBOCTSIMHU Ta BUIAMHU MOKHA HAaBUUTHUCS JIJAKOHIYHO
nepeaaBaTi iHPOPMAIIiIO 3 OAHIET MOBH 1HIIIOIO, IO CIIPUSE SIKICHOMY PO3yMiHHIO
OPOYUTAHOTO, a TaKOX JIETAIbHOMY VSBICHHIO NP0 pPi3HI ramy3i JOJACHKOT

TISUTBHOCTI.
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1.3 Meroauka po3mu¢pyBaHHs AaHTJIOMOBHHX CKOPOYeHb

CKJIaIHOCKOpPOYEHI CJIOBA MOXYTh BHUKJIMKATH TPYAHOIl HE JIMIIU TMpU
nepexyami, aine W npu po3mudpyBaHHi pimHOIO MOBOIO. Lle 3yMoBIEeHO THM, IO
OUTBIIIICTh 3 HUX MAalOTh BEIUKY KIJTbKICTh 3HAYCHb, HE 3aCBITYCHI B peeCcTpax
CJIOBHHKIB, MaJIOB)KHBaHI.

Buxmagau anrmiicekoi MoBu Hikimumaa B. B. [32] crBepmkye, mio
nemupoBKa CKJIAJIHOCKOPOUYEHUX OJIMHUIIb — KPOIMITKa Mparsi. AJjie BOHU TOTO
BapTi, 0O «IOJIETHIYIOTh 3amaMm’ ATOBYBAHHsS JIOBTMX Ha3B ¥ OJHOYACHO
(yHKILIOHYBaHHA Yy>KHX Ha3B 0€3 NOTPeOH iX pO3ropTaHHS U MOSICHEHHS .

B3zaraini, moHsATTS «po3mudpyBaHHs» SBIsi€ COOOI0 MPOLIEC BUBYCHHS CJIiB-
OpUTIHAIIIB a00 KOPEJISATIB;, aje, BUSABISETHCA, 10 3HA4YEHHs alOpeBlaTypu He
3aBXJIM CITIBIAAAE 31 CJIOBOM-OpHUTiHATOM. CXWIISIIOYMCH 70 IBOTO TBEPKEHHS,
MOKHa CKa3aTu, 110 po3mr(pyBaHHS — 1€ BCTAHOBJICHHS 3HAUYEHHS KOHKPETHOI
aOpeBiaTypu 3aBIsKU KOHTEKCTY [44, ¢.226].

Ha mnepmomy MicTi 3a mepenikoM TPYIHOIIIB MpuU po3mu@pyBaHHi
CKOPOYEHb CTOiTh, SIK MM Oauumo, momiceMis. Came 1€ SIBUILE BBOJIUTH
nepekiiajiaya B OMaHy, KOJIM BIH MOMIYa€ B TEKCTI BEJHMKY KIUIbKICTh OJIHAKOBHUX
abpeBiaTyp 1 He 3HaE, sIKYy 3 HUX O0paTH.

Y MeauuHOMY JUCKYpCi, HalpuKIaJ, MepeBaKalOTh alOpeBlaTypH, sKi
OJIHAKOBO HamMcaHi Ta OOMABI MIIXOIATH I MEpeKiIany. AJle He CJIiJI MOCHIIIATH
obupatn Oyap-iKy 3 HHUX, 00 II¢ HE 3aBXKIU IPHU3BOJUTH YHTa4a JIO ITOBHOTO
PO3yMIHHS.

B icTopii IIHTBICTHKM € TIOHATTA «CI0680MGIpHe 2Hi300». BoHO
pPO3TIyMauy€eThCsl SIK HalBa)kya CKJIaJ0Ba JEPUBAIIMHOI CUCTEMH, 110 MICTUTH B
co01 CIOBOTBOpYI JIAHILIOTM Ta TMapagurMy, METOI SKUX € 3I1HCHEHHS
CHHTAarMaTUYHUX 1 MapagurMaTHYHUX 3B’SI3KiB CIiB [22]. 3 CHHTAarMaTHYHOTO
OOKy, BHIIIE3a3HAYCHE TOHATTS O03HAYA€E MOETHAHHS CIOBOTBOPYMX JIAHITIOTIB, a 3

mapagurMaTu4HOro — mO€AHaHHA CJIOBOTBOPYHUX IIapaduIM.
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3a 10MoOMOror iIMEHHHUKOBHUX KIJIACTEPIB CIIOBOTBIpHE THI30 (popMmye ILIsSX
JI0 3HAXOJ[KEHHS KOPEHIB OKpeMoi abpeBiaTypH. [HIIMMU clloBaMH, BIJIOYBA€THCS
mpoiec BepOOKpeaTHBHOI JAepuBallii, fka mepeadadyac HaSBHICTH IPOIECIB 1
pe3yJIbTaTiB, IO peai3yloThCs 3aBAsSKA 3MiHI MOP(QOJOTIYHOI CTPYKTYpH,
BIJIIIOBIIaJIbHOT 3@ YTBOPEHHS HOBHUX JICKCHYHUX OAUHMIG [36, 51].

Abpesiatypa RA ciyrye mpukiagaoM IS MiATBEpIKEHHS Ti€i iHpopMarli,
ska HajnaHa Bumle. MaKTHYHO, 1€ CKJIAJHOCKOPOYEHE CIOBO Ma€ JiBa BaplaHTU
po3mmdpyBaHHS 1, BIAMOBITHO, IEPEeKIaay. BOHO CTOCY€EThCS MEAWIIMHYN Ta MOXKE
BUKOPUCTOBYBATHCS B TEKCTi y 3HadeHHi rheumatoid arthritis — peBmaroinumii
aptput abo rheumatoid arthritis antibodies — anTHTiia TPU PEBMATOITHOMY
aptputi [26]. [HTepnpeTanis nepmoi abpeBiaTypu BKa3ye Ha Te, III0 BOHA MTOCTAE Y
0arato3HayHOMY THI3/ll SIK TOJIOBHA, TOOTO MICTUThH IIUPOKHUI CIIEKTp iH(DOpMaIli,
IO CTIPHUSE MPABUILHOMY ¥ TOUHOMY PO3YMIHHIO; a IPYroi — Ha Te, 10 ii PYHKIisA
€ IPYTOPSTHOIO Ta CBOEPITHOIO, BUKOPUCTOBYETHCS y OUIbII BY3bKOMY KOHTEKCTI.

AOu He MapHyBaTH 4ac 1 HE {yMaTH HaJ TUM, SKUM YMHOM TEpelIaTH CEeHC
CKOPOYEHHS 3 OJ[HI€T MOBH 1HIIIOO, CII1J] O3HAHOMUTHUCS 3 ACIKUMU MpaBUIaMu. 3a
BigomMuM JTiHrBicTOM B.A. I'oHyapoBum [12], ckiIaHOCKOpOUEHI ClIOBa MOTPIOHO
po3mK(PpPOBYBaTH 32 JOIIOMOTO TAKUX METO/IB, SK:

- aHaJli3 KOHTEKCTY.

BiamoBinHO 10 1IbOTO METOMY, CIIOYATKY IMEpeKiagad Mae 03HAHOMUTHUCS 3
LIJTUM TEKCTOM, 3pO3YMITH, TPO L0 M€ MOBa 1 3AIMCHUTH MOTO aHami3 il TOro,
00 BCTAaHOBUTH TOYHE 3HAYEHHS CKOPOYCHHS, SKE € TOJICEMaHTHYHUM. 3a
JIHTBICTHYHUMHU HOPMAaMH, BOHO TTOBMHHO CYNPOBOJ/KYBATUCS PO3IIU(PYBaHHIM
IpU NEPIIOMY 3raJyBaHHI1 y TEKCTI Oyb-IKOTO CTHIIIO. AJie Tak OyBa€ HE 3aBXK/IU.
Came depe3 1e mepekiajad MOBUHEH, HAacaMmrmepell, JI3HATUCS 3MICT TEKCTY 1
BU3HAUUTH, 10 SKOi rajy3i BiH HAJECKUTh. 3PO3YMIBIIU IO ICTUHY, BIH 3MOXE
npaBWJIbHO po3mudpyBatu adbpepiarypy. Hampukman, he previously coached in
Division Il for Angelo State and McMurry University in Division Il (both in
Texas) and for the ABA (American Basketball Association’s) South Carolina

Warriors [44, c. 227]. Mu 6aynmo, 10 IIe PEUCHHSI HAJICKHUTH J0 CIIOPTUBHOTO
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IUCKypcy 1 Mmae alOpeBiaTypy Ta ii posmmdpysanus mopyd:. ABA — American
Basketball Association’s, 1m0 YKpaiHCBKOIO TEPEKIATAEThCS K AMepuxancovKa
backembonvHa acoyiayisi.
KOHTEKCT € KITI0YOBOIO JIAHKOIO, KOTpa BUPIIIYE SIKAM YMHOM IOJ0JAaTH
TPYAHOIII, TMOB’s3aHl 3 po3mudpyBaHHsaM. lle Tak 3BaHa HHUTKAa ApiajHH, IO
BUBEJIC MepeKIIajavya Ha MPaBUILHUN NUIAX Y OyAb-SIKOMY BUIAJKY.
- poOoTa 31 CJIOBHUKAMHU Ta IHIITUMU JOJATKOBUMH MaTepiajlaMHu.
Lle#i meron mnepeabayae KpOMITKY pPOOOTY 31 CIOBHHKAMU Ta I1HIIMMHU
JIOTATKOBUMH MaTtepiajaMu depe3 Te, 10 CKOPOYCHHS MIBUIKO BTPAdalOTh CBOIO
aKTyaJbHICTh; TOOTO, SIK MU 3a3HAYWJIA B TOMNEPEIHBOMY IMiJIPO3ALIL, KOXKHOTO
POKY KIJIBKICTh CKOPOYEHb 3POCTA€ 1 HA 3aMIHY CTapUM CKOPOYEHHSIM MPHUXOASAThH
HOBl. DioyIOrM YacTo HE BCTUTAIOTh 3aHECTH JO CJIOBHUKIB CKOPOUYCHHS-
HEOJIOT13MHU, Yepe3 1110 MOKYTh BUHUKHYTH MPOOJIEMHU MIPH IXHHOMY MEepPEKIIaIi.
BukopHcTOByIOUM CIOBHUKHM Ta 1HII JpKepena ciiji OpaTH A0 yBaru Taki
dakTu:
® OJHOMOBHI CIIOBHUKH HE € €(PEKTHBHHUMH 4Yepe3 T€, L0 MICTAThH JIUIIIE
po3mmdpyBaHHs adpeBiaTyp 1 1€ YaCTO NPU3BOAMUTH 10 TPyOUX MOMUIIOK
y IpoIieci epeKIaay 3 aHITChKOI MOBU Ha YKPATHChKY Ta HABIIaKH,

e riepeKiaaHi/0araTOMOBHI CIOBHUKK (aHIIO-yKpailHChKHMK 1 HaBIAaKH) —
3amopyka sKiCHOro mepekiany. CaMe TyT MOXHA 3HAWTH 1HO3EMHHUM
BapiaHT CKOPOYEHHS, MOTO BIAMOBIAHHUK 1 MEpPEKJaJl YKPaiHChKOw. Y
MonepeHbOMY MIIPO3/1I1 MU 3a3HavYaju JesKi Ha3BU CJIOBHUKIB TaKOTO
THITY,

® KOHTEKCT — HaJIAHMUM 3aci0 BCTAHOBUTH, JO SIKOi Trajgy3i HaJEXKHUTh
ckopoueHHs. TyT Mu Gaymmo, 10 MEPUIUH METOJ TICHO TOB’SI3aHHM 3
IpyruM. BiamroBxyrwouuch Bif 1bOro, Tpeda MiAKPECIUTH, IO
MepeKsagad MOXK€ BHKOPHUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHHKH, TOOTO
Tl, SIKI HAJIEKATh J0 PI3HUX AUCKYpciB. Hampukian, cioBHUK MEIUYHUX,

BIICBKOBHX, XIMIYHHX CKOPOYEHb [44, ¢.228].
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Bizememo 10 yBarm take pedenns. the company provides medical services
including neuro and spinal surgery, and offers health courses like first aid CPR in
Nigeria and the US. Komnanisa nadae MmeouuHi nociyeu, 6KIOHAOYU
Heupoxipypeilo ma Xipypeiio xpebma, a maxkoxc NponoHye Kypcu JiKY8aHHs, MAaKi
sk Haoanws neputoi donomoeu — CJIP ¢ Hieepii ma CILIA [44].

Mu 6aunmo, Mo JaHWN TEKCT HAJIEKUTHh A0 MEAUYHOTO AUCKypcy. Ha e
BKa3yloTh Taki ¢pasu, sk. medical services, neuro and spinal surgery, first aid, a
nami — abpeBiatypa CPR. Sk ke HemocBigUeHOMY MepekiajayeBl 3po3yMiTH i
posmdpyBanHsa? Ha Hamy nyMmMKy, ayke Jierko. BiH 03HallOMHUBCSI 3 TEKCTOM,
BUJIUIMB KIIFOYOBI CJI0Ba 1 3po3yMiB ceHc peueHHs. Came dpa3a first aid Bkasye Ha
te, mo CPR (CJIP) — ue cepyeso-necenesa peanimayis (Cardiopulmonary
Resuscitation), ToOTO HeBigKIaAHA MEIUYHA JOIOMOra, IO Ma€ Ha MeETi
BIJTHOBJICHHS KHTTEISIIHOCTI opraHizmy [44].

Kpim TOro, BaxiamBO 3HATH, 10 Y CIOBHUKAax aOpeBlaTyp Ta CKOPOYEHb
MO/IA€ThCS TPaMaTUYHA KaTeropis poay, YKcClia 1, HaBiTh, 3aKIHUEHHSI BIIMIHKY MPU
3MiHHIA Qopmi. Burisimae nie Tak: gm — abbrev., n.(noun), gram(s).

- aHaJi3 CTPYKTYpH CKOPOUCHb.

Bigomo, 1mo geski ckopouyeHHs IepeadavyaroTh HAsSBHICTh KParokK, CKICHUX
pucok, aediciB. Kpanka — He ayxe 3Hauylla CKJIaJoBa CKOpOYEHHsS. Ko
nepeksaaayd 3a0yie MOCTaBUTH KPanKy y CKOPOUYEHHI, 1€ He 31rpae poii JAJig HOro
3HAYCHHS, aJie IPOJACMOHCTpYE npodeciiiny HeaodamicTs (cabinet — cab). Jlns Toro,
1100 bOr0 YHUKHYTH, BIH MOBUHEH O3HAWOMUTHUCA 3 MPABOMKMCOM YKPAIHCHKHUX 1
aHTJIACHKUX CKOPOUYEHB (3HATH y SKUX BUIIAJKAX CTAaBUTHCS KparkKa, a y SKUX Hi).
Mu maemo Ha yBa3i camMe CKOpOUYCHHs, He abOpeBiaTypu/He CKJIaJHOCKOPOUYECHI
ciosa. [Ipu HanmucaHHI OCTaHHIX KpamnKa CTaBUTHCS PIIKO, a caMe MpH 3rajyBaHH1
CKOpOYCHb-TaTHHI3MIB: €tC. — et cetera — and so on [44, ¢.229].

[Ilo cTocyeThcsi  CKIAQTHOCKOPOYEHUX  CIIB 31  3MICTOM  IHIIHX
BUIIE3a3HAYEHUX 3HAKIB. ISl TOTO, 100 HE MPUITYCTUTH TMOMUJIOK TMPU TXHHOMY

posmudpyBaHHi, IepeKIiajiad MOBUHEH OyTHU 0013HAaHUM y (YHKI[ISX I[UX 3HAKIB!
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oeic. lleit opdorpadiuyauii 3HaAK BKa3ye HA MEXI CIIB Ta
CIIOBOCIOJIYYCHh B HecKopoueHili ¢opmi. Hampukman, e-data, non-
compliant, e-mail, V-day.
Kpyeni Oyycku. Jlanuii po3iJIOBUM 3HAK HaJa€ JTOJATKOBY 1H(OpMAIliIO
1o ocuoBHoi yactuau. VIF — Virus Infectivity Factor — @IB — (¢haxmop
iHghixoearnocmi 8ipycom,).

CKicHa pucka. 3a3Ha4€HUI PO3IOBHUM 3HAK BUKOHYE TPH (PYHKITII:

Bkazye Ha yactuHu cinoBa (C/C — Cancel Christmas — Pizoso
BIOMIHAEMBCS),
3aMiHse mnpuiiMeHHukn Ta cnonyunukn (U/S - unserviceable -

HenpudamHuil 0Jisl eKCnayamayii);

HaJae A0AaTkoBy iH(opmariro 10 ocHoBHOi vactiau (DCS/0 — Deputy
Chief of Staff, Operations - szacmynnux nawanrenuxka wmaby 3
onepamusHux numans) [44, ¢.229].

BUKOPWCTaHHS aHAJIOTIH.

Jlanuii MeToa BXKHUBA€TBbCSA SK JOJATKOBUM, TOMY IO SBJISE COOOIO

npubIM3HEe 3HAYCHHS CKOpOouYeHHsA. barato XTo BBakae, 110 METOJA aHaJi3y

KOHTEKCTY 1 METOJl BUKOPUCTAHHS aHAJOTIH CXOXI, ajie 1€ He TaK, 00 Mmepumii €

BOKJIMBUM JIJII PO3YMIHHS TEKCTY, a APYTHM — JJIs aHAI3y CTPYKTYPH PEYCHb 1

CIIOBOCTIONyYeHb [44, ¢.229].

Jli13HaBIIKCH TIPO T€, SIKY PYHKII}0 BUKOHYE KOXKEH METOJ, CIiJ A0JATH, 110

CTOCOBHO po3u(pyBaHHS ICHYIOTH IIIe AesKl HroaHcu. [Ipo HuxX Tpeba mam’sTaTu

1 IOJIATAIOTh BOHU y TaKUX (paKTOpaXx:

1)

2)

CKJIQJIHOCKOPOYEHI CJIOBa HE 3aBXKIM MUIIYThCA 3 BEJIUKOI JIITEPH.
Oco0OMMBO 1€ CTOCYETHCS JHCTIB, SIKI HAJICUTIAIOTHCS EJIEKTPOHHOIO
MOIITO, BeO-CalTIiB, TOOTO TEKCTIB, 10 3HAXOASIThCA B IHTEpHETI,

Jiesiki adpeBlaTypy HE YMTAIOTHCS 3TIAHO 3 TMpaBUIaMU po3MuGpyBaHHS.
Hamnpuknan, CILIA BUMOBISETbCA SIK «ce-1Ie-a», a PO3MUPPOBYETHCA —

«CC-LIC-a».
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[IpoanamizyBaBim MeTOAM pO3MU(PYBAHHS AHTJIOMOBHHX CKOPOYEHBb
Ba)KJIMBO 3a3HAYMTH, 1[0 BOHHM TICHO MOB’Si3aHI MK COOOI0 1 MAarOTh BaKJIMBE
3HAUCHHSA IS TIEPeKIaay CKIQJHOCKOPOUYCHHX OJWHMIb. be3 MpaBUILHOTO
po3mmpyBaHHs HEMae TapHOro IMepekiany. 1'oJoBHE — 3pO3yMITH KOHTEKCT i
O3HAHOMHUTHCS 3 TIpaBWJIaMH B)KMBAHHS PO3JUIOBHX 3HAKIB IIPH HAIHMCaHHI

CKOPOYCHb.
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PO3JILI 2
CIMOCOBM MEPEKJIAJTY AHIJIIACHKAX CKOPOUYEHB
YKPATHCHKOIO MOBOIO Y PI3HUX THITAX JJUCKYPCY

2.1 Cnocodu nepekJiaay aHrJiiicbKHX CKOPOYeHb YKPAIHCHKOI0 MOBOIO

[Tepexnananpka MisUTBHICTh € JOCUTDH IIKABOKO Ta PI3HOMAHITHOIO. Ii cenc
MOJISATa€ y BOJIOJIHHI JIIHTBICTOM MEBHUM HAOOPOM 3HaHb, YMiHb Ta HABHUYOK, IIIO
CHPSMOBaHH1 Ha TOCSTHEHHS MPOodeciiHUX LITeH.

Tema namoi kBamidikaiiiHoi poOOTH NpHUCBSIYEHA CKOpodyeHHsM. Came
4yepe3 1€ MU BCTAHOBWJIM, IO TOJIOBHOIO METOI0 Tepekiafada CTOCOBHO IUX
OJIMHHUIIb CJIIJI BBAXKATU MAKCHUMaJIbHO MPaBWIbHY Mepe/ady iXHbOTO 3HAYCHHS 3
aHTJIIACHKOT MOBH YKPaiHCBHKOIO.

be3ymMoBHO, yC1 3HaIOTh, IO B JIIHTBICTHIII ICHY€ Oarato TUIIB JUCKYPCY.
Hinepnanncekuii MOBO3HaBellb Ta KOJMINHIN mpodecop AmMcTrepaaMChbKOro
yHiBepcutety T. A. Ban [eiik [49] € 3acHOBHUKOM METOAY JAHWCKYPCHBHOTO
aHajizy, SKUM TOJArae y JOCHIDKEHHI JIHTBAJIbHUX Ta EKCTPOJIHTBAJIbLHUX
YMHHUKIB 1 BCTAHOBJIEHHI B3a€MO3B’sI3Ky MK HuUMH. Haramaemo, mio mnepii
PO3TJISAAOTHCS SIK MOBHI, a ApyTi — sk 1mo3aMoBHi [49, 153].

Chepu IiaIbHOCTI CKIAMAOTHCA 3 TEXHIUHOI, aBlalliifHOi, MOJITHYHOI,
(Gh1HaHCOBO1, €KOJIOTIYHOI, MEIUYHOI 1 T. J. TUIMHK TUCKYpCY BIAMOBIAAIOTH Ha3BaM
3a3HaueHux cdep. AKio, Hanpukiaa, TEKCT HAJEKUTh J0 MOJITUYHOI Taly3i, TO
MU, BIAMOBITHO, OyJeMO TMpaIfoBaTH 3 TMEPeKIaioM adpeBiaTyp MOJITUYHOTO
XapakTepy.

JIJist aneKBaTHOTO MEePeKIaly CKOPOUEHb 3 aHIIMChKOT MOBH YKPAaiHCHKOIO 1
HaBIAKU BUKOPHUCTOBYIOThCs TeBHI criocoou. B. I. KapabGan [66] Bu3HaumB, siki
came:

- TIepeKJIaj BIAMOBIAHOIO abpeBiaTyporo;

- MepeKyaj BiAMOBIIHOK MOBHOK (GOPMOI0;

- ONMCOBHI NepekiIaj (SKCIUTKAaIs);
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- TPaHCKOJYyBaHHA (TpaHCIITEpallis 1 TPAaHCKPUIILLis);

- KaJIbKyBaHHS.

BiamoBine Ha mWTaHHA, SIKWWA CHOCIO Kpamie oOpaTH, 3aJIeKUTh Bl BUITY
CKOPOYEHHS Ta CTYIEHS CKJIAJHOCTI TEKCTY, a TOJIOBHE — BIJl CUTyaIlli. 3apa3 Mu
NEepeBIPUMO 1I€ 3a JIONIOMOTOI0 MTOETHAHHS TEOPii Ta MPAKTUKHU.

[lepmmit  cmoci0  —  mepeknad  6i0nosionorw  abpegiamyporo
BUKOPHUCTOBYETHCS Y TOMY BHITQJIKY, SIKIIIO B YKPATHCHKiH MOBI1 ICHY€ €KBIBJICHT 31
CTPYKTYPHOIO MOJICIUTIO, SKa MOAiOHa m0 opuriHamy. Bizememo aOpeiatypy,
Hanpukian, nojgituaaoro xapakrtepy: PACE — Parliamentary Assembly of the
Council of Europe — ITAPE — Ilapramenmcoka Acamones Paou €sponu. Mu
0a4nMo, 110 B MOB1 OpPUTIHAY 1 B MOBI NEPEKIIAAy BOHA CKJIAIAE€THCA 3 YOTHPHOX
mitep. CTOCOBHO po3mu]pyBaHHS HEOOXIHO 3a3HAYMTH, IO BapiaHT MOBHU
OpHriHay Ta BapiaHT MOBHU IepeKjaay CIiBIaaalTh Takoxk. [Ipuitmennuk Of B
aHTJIIACHKOMY PEUYEHHI BIJIMOBIJIAE 32 Mepeavy BIIHOIICHHS, IKE BUPAXKAETHCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 HEMPSIMOTO BIAMIHKA B YKPaiHCHKOMY.

3apa3 nmpoaHaTi3yeMo peueHHs 3 ekosiorigHoro auckypcey: the Red List was
established by the IUCN in one thousand nine hundred sixty-third year to preserve
species of rare plants and animals, as well as to consolidate their status [65]. V
Biul Bifjpa3y k Brajae 3HaueHHs Red List, ske Bka3ye Ha Te, 10 TEKCT HAJICKHUTH
no npupoanuyoi ramysi. Jani 3sepuemo yBary Ha abpesiatypy IUCN. He xoxen
3Hae, AK po3mudpyBaTH Ta MEpPEKIacTu 110 adpeBiaTypy. Y Takomy pasi Clij
MOYaTH 3 MEePEKIIaay 1HIIUX CIIB.

Mu posymiemo, 10 HaeTbCA Mpo 0asy JaHUX, JO SIKOi 3aHECEHI PiJKICHI
BUJIM TBapHH 1 POCIIMH Ta iXHIU cTaryc, To0TO npo YUepBoHuii cnucok. {uBnsuuce
Ha a0peBiaTypy MOXHa 3pO3yMITH, 0 BOHa 3a0e3mledye Hac J10JaTKOBOIO
iHdopmariito mpo 1eil cnucok. Ham Bimomo, 1m0 iCHye€ OJHE-€IUHE TOHSATTS
UepBonoro Cnucky, a 1Ie¢ O3Haya€ Te, IO BOHO CTOCYETHCS SIKOICh BEIUKOT
KOMMaHli YW opraHizaimii, sfka TIOB’fA3aHa 13 3aXHCTOM HABKOJHUIITHBOIO
cepenopuma. OTxe, 3a MEPIIOID JITEPOI MOXHA 370TaJaTHCh, IO TEPIIUM

cioBoM € International, a 3a ocrannsoro — Nature. Jlami Mu JIerKO Ai3HAEMOCS, 1110
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U mosnauae Union, a C — Conservation, miciiss 4oro HaJaeMO MOBHHU MEPEKIIa
peuenns 1 gocaimkyemo, mo IUCN — International Union for Conversation of
Nature mepexnamaeTbcs BIAMOBIMHO: uepsonuli cnucok 0ye cmeopernuii MCOII
(Mistcnapoonum corwzom o0xoponu npupoou) & O00HA MUCAYA O€8 SIMCOM
wicmaoecsm mpemvomy poyi 015 30epedncentss Ui PiOKICHUX POCIUH | M8APUH, A
Maxoic 015 3aKpinjients ixuvoeo cmamycy [65].

Mu mam’siTaeMo, 10 TPH HASBHOCTI Y PEUCHHI HEBIIOMUX CIIIB IEpeKIIaj
MOYMHAETHCS 3 THX, SIKI MU 3HaeMO. B3ararni, anamniz moTpiOHO BUKOHYBATH 3 KIHIIA,
IO MOCHpHsi€e OUIBII AETAIBHOMY PO3YMIHHIO CEHCY, Y YOMY MM BIEBHHJIUCA
3aBJISIKU [IbOMY PEUYEHHIO.

Sxmo mnepekianayeBl 30BCIM CKJIAAHO JOCSIITH CBO€I METH, HEOOXITHO
PO3IUIMTH OJHE pedYeHHs Ha Bl vacTuHU. Hanpukman, mnepury 4YacTUHY
BUIIE3TJJAHOTO PEUYCHHS MOYKHA MOYATHU 31 CIIIB «YEPBOHUN CIHCOK...», a IPYTy —
«ifora MeTa noJjsirajia y...» 1 3a3Ha4aTy NOTPIOHI CKIIaOBI.

Hpyruii crocid, TOOTO nepeKknad 6i0no0siOHON NOGHOW (hopmoro
BUKOPUCTOBYETHCS TOJl, KOJM YKpailHChKa MOBa HE MICTUTH BIJIOBIIHUKA 10
NeBHOI abpeBiaTypu 1 (axiBLEBl CHiJ 3BepTaTUCS A0 CIOBHHUKIB JJI1 TOTO, 1100
3HAUTH TIOBHUM BapiaHT mnepekiamy. llicis HamaHHS TOBHOTO TEpeKiIamy
YKpPaiHCbKOIO MOBOIO, Yy JAyXKax Tpeba MojaTH CKOPOYEHMH BapiaHT, TOOTO
abpeBiaTypy aHTJIIICHKOI0 MOBOIO, IIIO0 YMTa4ul MOTJIU JIETKO 30PIEHTYBATHCS, IO
YKpaTHChbKOIO OyJI0 TepeKiaJcHo caMe M0 4M iHiny aOpesiartypy: a significant
contribution to the development of relations between the countries was made by
IPBES, which published special posters and articles. 3naunuii énecox y pozsumox
83AEMOBIOHOCUH  MidC Kpainamu 0y8 3pooaenuilt Mixcypaooeow HAyKoeo-
RONIMUYHON naam@opmorww 3 RUMAHL OXOPOHU OIOPIZBHOMAHIMmMA ma
exocucmemuux nocaye (IPBES), sxa onybnikyeana cneyianvni nnakamu i
cmammi [65].

IIpu mepeknaai BUIE3a3HAYCHOTO PEUYCHHS MU JOCIIIWIIHN, [0 aHTJIiHChKa
abpesiarypa IPBES YKPAlHChKOIO 3BYUUTh sk  Mixycypadosa naykoeo-

noaimuyna naamgopma 3 HUMAHL  0XOPOHU  Oiopi3HOMaHImmA  ma
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eKocucmemHux nocaye. BaxxnmBo ckaszatd, IO MiJ] 9ac HAIIOTO JOCITIKEHHS MU

3HAWIUIM KOpuUCHUH cadT https://www.abbreviations.com/ [57] 1 mi3Hanucs

po3mmdpyBaHHs 1€l aOpeBiarypu anriiiicekoro: IPBES - Intergovernmental
Science-Policy Platform on Biodiversity and Ecosystem Services.

Hamre nocnipkeHHs mokasayio, 10 ORUCO6UIL NepeKnad ado eKchniaikauisn
HallyacTilie BHUKOPUCTOBYETHCS TMPH TMEpeKyaal TEeXHOJIOTIYHUX abpesiatyp.
HaneBHo, 11€ MOB’s13aHO 3 TUM, LIO0 CYYaCHUU CBIT XapaKTEPHU3YETHCS MOCTIHHUM
PO3BUTKOM 1HHOBAILlIHHUX TEXHOJOTIH, 1 abpeBlaTypH-HEONOTI3MU HE BCTHUTAIOTh
YBIUTH 70 akTUBHOTO BXHUTKY. Came 1eil ¢dakT 3MylIye mnepekiagada
po3mmpoByBaTH abpeBiaTypy IUIAXOM JOJABaHHS Yy MOBY OPHUTIHAIYy TaKOIro
3HA4YEeHHS, SKe Haikpame omnucye ii. Ilicis 1poro BKka3zaHe 3HAYEHHS
MEPEKIIAAAETHCS YKPATHCHKOI0O MOBOIO 1 MM MOXXEMO TEPEKOHATHCS y IIbOMY Ha
NpUKJIaIi TAKOTO pedeHHsA: NOW many people are absorbed in VR (Virtual Reality)
and, as the educator says, small children can earn money on their own by creating
various dolls, pets, houses. — 3apa3z 6azamo n0oeii 3axonnomMbcst 8iPMyaIbHOK
peanvHicmio i, AK Kajce 6UX08amenb, MANEHbKI Oimu MONCYMb CAMOCMIUHO
3apobasmu 2pouti, CmeoproIoYU PIHUX JISUIbOK, 0OMauHix meapun, o6younxu [48].

BisbmMeMo 1mie Take pedeHHsS IS OLIBII  JIETAJbHOTO  ITOSICHEHHS !
UP (Usage Profiles) contain lines in which you must specify your name, surname,
patronymic, city, and date of birth. — Ilpogini xepysanns micmsamo psioxu, de eu
NOBUHHI B8KA3AMU CBOE IM’s, npizeuuje, no OAMbKOSI, Micmo ma 0amy
Hapoodicennss [48]. TakuMm dYHMHOM, y JBOX 3raJlaHUX PEUYCHHSAX MH OaYnMo
aOpeBiatypu, ix posmudpyBanas Ta mnepekiaan. VR — Virtual Reality —
gipmyanvHa peaibHicme. 3a JOTIOMOrOI0 EKCIUTIKAIli, MU JIETKO PO3yMIi€EMO IO
Virtual Reality — 1ie cBiT, skuii iCHY€ 1032 MEKaMHU PEabHOCTI, TOOTO YSBHHIA.
Came mpukMmeTHuK Virtual mgomomarae Ham MPaBHIBHO OIKCATH MPOCTI,
CTBOpPEHHUN TEXHIYHUMU 3acoOamu. Te x came MoxHa ckazatu mnpo tepmin UP —
Usage Profiles. Io cioBa «npoghiniy» Mu craBUMO MHMTaHHS: sxi? | mcis 1s0ro

OTPUMYEMO BIJTOBI/Ib — K€PYBAHHSL.


https://www.abbreviations.com/
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Hactynnuii cnioci6 — mpanckodyséanna BUKOPUCTOBYETHCS 3a BIIACYTHOCTI
y MOBI TIepeKJIaly BiIMOBIAHUKA MMEBHOI abpeBiaTypu. HaciigkoM 11boro € te, 1o
nepeKsiagad He MoKe MigiOpaTu CJI0BO, sike O MOIJIO MPaBMIIBHO MEpeiaTH ii CeHC.
B3arani, icHye JBa OCHOBHMX BHJM TpPAHCKOJAYBaHHSI 1 B XOJl HAaIlIOTO
CIIOCTEPEKEHHSI MM PO3TIIIHEMO, K 3a iX JOMOMOTOI0 3IMCHIOETHCS TMEpeKIIaa
abpesiaTyp.

[Tounemo 3 mepuioro BuAy — mpanciimepayii. 1led BUI 3aCTOCOBYIOTH 3
METOI0 KOMiIOBaHHs aOpeBiaTypH 3acobaMu ykpaiHchkoro ajidagity: he made an
electroencephalogram (EEG), with which doctors noticed severe brain damage
and sent him to a witch doctor. — Biu 3poous erekmpoenuegpanozpamy (EEI), 3a
JIOTIOMOT'O0 SIKOT JIIKapl MOMITUJIM HeaOWsKe MOLIKOPKEHHS MO3KY 1 HalpaBWIIU
Horo 10 3Haxapku. Y 1boMy pedeHH1 Mu Maemo adOpesiatypy EEG 1 6aunmo, 1o
BOHA IMEPEKIIAaeThCs 0€3 AKUXOCh 3MiH YKpaiHChKOIO MOBOW — EEI [14]. Te x
caMe CTOCY€ETHCS 1 IOBHOTO MEPEKIIA Ty : OPIBHIOIOUN KOXKHY JIITEPY aHTIIHCHKOTO
ClIOBa electroencephalogram 3 JiTepaMu YKPaiHCHKOTO ) (0):F:]
eleKmpoeHyeghanozpama MOXHA CKa3aTh, IO BOHU TOBHICTIO CIIBIAJIal0Th.
3aiiBuX JIiTEp NpHU NMEepeKIaal [UX JBOX CI1B HAMH HE BHUSIBJIEHO.

Takox cimil 3BEepHYTH yBary Ha Te, SIK 3a JIOMOMOTOIO TpaHCHiTeparii
MepeKIalaloThesl TpadiyHl CKOpoueHHs. [[1s 1bOro MU MOPIBHSIEMO OpUTIHAMT 1
nepekian Takoro peueHss: here we see fluctuations (Fig. 1) and are aware of the
use of such quantities as V(volume), kOhm (kilo-ohm), Hz (hertz). — Tym mu
oauumo KoaueawHs (puc. 1) i 3HAEMO NPO BUKOPUCMAHHA MAKUX GeIUdUH 5K V
(06'em), kOm (kinoom), I'y (cepy). [2, ¢.20].

Taxi imimamismu, sk Fig. 1, V, kOhm, Hz narote Ham 3po3yMmiTH, IO
pEYCHHS HAJICKUTh 10 (Pi3uuHOTO IUCKypcy. JuBis4uch Ha 111 abpeBiaTypu, MU
YCBIAOMITIOEMO, L0 TXHS CTPYKTypa MOBHICTIO CHIBMAAA€ K B aHTJIHCHKOMY, TaK 1
B yKpaiHcbkoMy peueHHi. CiiJ 3a3Ha4uTH, 110 MU TMOMITUIM JIOTIYHY 3aMiHY
mitepu h B MOBI opuriHany y ckopouenHi Hz Ha OykBy 2 — [y B MOBI IiepekJiay,

a TakoX ii BurydeHnHs — KOhm — xOwm.
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A 3apa3 nepexouMo 110 Ipyroro BuLy — mparckpunyii. 3a Kapadbanowm [20],
TPAaHCKpHIIIiI — 1€ BiJTBOPeHHs 3BYKOBOi ()OpPMH iHIIOMOBHOTO CJIOBA. li
OCHOBHOIO TEpPEBarol0 € MakCUMajbHa CTUCTICTh. [laBaiiTe po3risiHeMO 1€ Ha
npukiaai takoro pedenns: CNN has reported that a two-page synopsis of Mr
Steele’s dossier was only presented to Barack Obama and Mr Trump after US
intelligence agencies checked the ex-MI6 man’s credentials and found him and his
sources “credible enough to include some of the information”. Tyt mu 0aunmo
abpesiatypy CNN, sika € Ha3Bo1o TeneBisiiiHoro kanamy Cable News Network, i
HaIIOI0 METOI0 € MpaBHJIbHA IMepeaayda 1ie€i adpeBiaTypH 3a JOIMOMOIOI0 3BYKOBOI
cuctemu. — Tenexanan «Ci-En-Eny nogioomus, wo 0860Xxcmopinkosuii KOpomxuti
02110 docve nana Cmina 6ys npedcmasnenuil bapaxy Obami i nany Tpamny nicas
Mmoeo, 5K AaMEPUKAHCbKI PO36I0VEANbHI  CAVHCOU nepesipuiu  npogheciiny
keanigixayio koauwnbo2o azenma MI-6 i sunatiuiiu tioco ma oxcepend, ujo UOMy
Haex’camov «00CUmsb 00CMOGIPHUMU, W00 BKIIOUUMU 0esKY YacCmUHy iHghopmayii &
oensox [39, ¢.33]. Tlpu nepekiiaai MU crocTepiraeMo, 10 aHrJIiiicbka abpeBiaTypa
CNN B ykpaincekomy BapianTi Burisgae sk Ci-Eu-En, TO0TO MOXHa OyTH
BIICBHCHUM, III0 YHWTadi 3amaM’ sTal0Th MPABOINMC HAa3BU I[LOTO KaHAy B JBOX
MOBaX.

OcranHil cnoci0 — KaldbKyBaHHS € HAJCKHUM IPHU TMEpeKail JUIIE THX
abpeBiaTyp, sIKi 3aiiMalOTh MEBHE MICIIE Y JIGKCUYHIN CHCTEeM1 MOBH TIEpEKIany 1 He
CIOPUYMHAIOTH TPYAHOLI JJI1 PO3YMIHHS criemianicTiB. /aBaiiTe nepekoHaeEMOCh y
IIbOMY pPO3IIITHYBIIU Take peueHHs: every office worker should have a personal
computer (PC) and all important data should be stored in it, as well as archives,
photographs, documents, all sorts of programs, since without all this they will not
receive a high salary [38, c.47]. ¥ nac e abOpesiatypa PC, a mepex Hero-
posmmdpyBanas — a personal computer. Mu posymiemo, 110 abpesiaTypa
yTBOpHUJIACA 32 JIOMOMOTOI0 OCHOBHUX CKJIQJIOBUX CJIOBOCIIOJNYYEHHS 1 TOMY TpU
MepeKyIaal MU 3aCTOCYEMO KaJIbKyBaHHS, SIK JIJI1 TIOBHOTO CJIOBOCIIOTYYEHHS, TaK 1
s abpesiarypu. Ilepconanvruti komn'tomep (IIK) nosunen O6ymu y KOHCHO2O

npayieHuxa oghicy i 8 HbOMy NOBUHHI 30epieamucs yci 8aNCIUBL OaHi, A MAKOI’C
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apxieu, gpomoepaghii, doxymenmu, pisHOMAHImMHi npoepamu, 60 6e3 ycb02o Ybo2o
B0HU He ompumailoms ucoxy 3apniamy. [38, ¢.47].

Tox, y upoMy MiApO3ALII MH JAOCHIIWIM Takl CHOCOOM TMepeKiIasy
aHITIAChKUX a0peBiaTyp YKpaiHCBKOIO MOBOIO K. 1) nepeknao 6ionosionoio
abpesiamypoio;, 2) nepeknad 8i0nosioHol0  NnosHow  gopmoio; 3) onucosuil
nepeknao (excnuikayis), 4) mpanckooyeanns (mpanciimepayis i MpancKpunyis);
5) kanvkysanns. 3a JTONOMOTOK pEYeHb 3 PI3HHX JUCKYPCIB MU 3pO3yMUIH, Y
SKOMY BHUIAJKy BUKOPHCTOBYBATH TOW YM 1HIIMK CMOCIO mepekiiany, 1 mo BUOip

TaKOX 3aJIEKUTH BIJl IETAIBHOTO aHAJI3y TEKCTY.

2.2 TpyaHoui nepexkjiaay CKOpoYeHb 3 AaHIUIHCHKOI MOBH YKPAIHCHhKOIO

[lin wac HamOro MAOCHIHKEHHS MH BXE O3HAHOMIIIMCA 3 JACSIKUMHU
TPYJAHOIIIAMH, 1[0 BUHUKAIOTH MPU MEPEKIai CKOPOUCHUX JIEKCUYHUX OJUHUIID 3
aHTJIACHKOI MOBHU YKPAiHCHKOIO, aji€ ICHYIOTh 1€ ¥ 1HIII, OUIbII MpoOJIeMHI
MOMEHTH, Ha SIK1 CJJ] 3BEPHYTH yBary. MoxiuBo, 1ie Oyje 3BydyaTd HECIOJIIBaHO,
ajyie 0 HUX HaJIe)KWUTh aHTOHIMISI, CHHOHIMIS, »aproHi3MHu, eBdemizmMu Ta OaraTo
IHITUX MOBHHMX SIBHIII, KOTP1 MU OyZ€MO PO3TJISIaTH.

B3arami, nuraHHsS MIOAO aAEKBaTHOTO TIEPEKIaay CKOPOUYEHb 3aBXAU
BBAXKAETHCS ~ aKTyallbHUM  00’€KTOM  jJociipkeHHs.  Yepe3  mparHeHHA
BJIOCKOHQJIMTH MOBY HECTAHIAPTHUMH IIUIIXaMH, HOCIT aHTIIHCHKOT MOXKYTh
3MIHIOBAaTH JIEKCUYHI OJJUHUIl TAKUM YHMHOM, IIO ITiJ] Yac NMepeKaay CreuiagaicToBl
JIOBOJIUTHCSI XaIMaTUCS 32 TOJIOBY.

3po3yMinio, 10 1HO3EMIIl BH3HAIOTh CBOK) MOBY HaMKpalllow, JOKJIAIal0Th
3ycuib, MO0 BOHAa pO3BHBANACS, ajle€ HE 3aMHCIIOIOTHBCS HAA THM, IO TMpHU
nepeKaaal YKpaiHChKOIO MOBOIO 1€ MOKE BHUKJIMKATH TpyAHoUll. Y poOoTi
Bizomoro JiHreicta A. J[. KykapiHoi € ciioBa, ikl IJIKPECIOI0Th HEOTHO3HAYHICTh
CKJIQJJHOCKOPOYECHHMX CIIB: «J[BiiiHUMKH, ane HE Opartu, ... B CHIy 00’ €KTHBHHX
3aKOHOMIPHOCTEH, a 1HOJ1 1 BUIAJKOBO, Y HAIA MOBI 3 SIBASIOTHCS CKOPOUYEHHS

PIBHO3BYYHI, ajie¢ PI3HO3HAYHI, 1 K 1HOJI BAXXKO PO3MEXKYBAaTH TOHSTTS, SIKE Y
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JIHTBICTHIII HA3WBAEThCS OMOHIMIEIO, B sBHIIA Tojicemii» [26]. Tak, y Harmmii
poOOTI MM BXKE€ 3rajyBajid Takl SBHIINA SK OMOHIMIiS Ta IOJiceMis, ajie 3apa3 MU
po30epeMocs y HUX OUTBIII JETaTBHO.

Crouatky 3poOMMO akKIEHT Ha TOMY, IO ICHYE GHYMPIUHbO2AY3e8a
OMOHIMIsi CKOPOUCHHX JICKCUIHHUX OJIMHUIIL Ta Midceanyzesa. llepia sBisie coO60t0
mporec, y SIKOMy OJHAKOBUW HaOIp JITEp Ma€ MUIKOM pPi3HI 3HAYCHHS B TEBHIN
ranysi. JI[pyra — mporiec, y SKOMY OJIHAKOBUN HaOIp JITEp Ma€ IUIKOM pPi3HI
3HaYeHHS y OaraThox ramyssx [26]. Skmo BupakaTthcs TpOCTINIEe, TO Ha3BH
KaKyTh caMl 3a ceOe: BHyTpIIIHbOTaIy3eBa — Ta, siKa (yHKLIOHY€E B OJHIN ramysi;
MDKrajny3eBa — B PI3HUX.

[Ipuknanom hi(s BHYTPIIIHbOTATY3€BO1 OMOHIMIT BHUCTYNAIOTh
ckiagHockopoueHi cinoBa FA ta GH. FA 3acTocoByeThcsi y BIMCHKOBIM Haylll Ta
nepeKIaiacThes K «nonvosa apmunepisiy (Field Artillery), «nosimpsna npucooar
(Fly Adventure), «noavosa apmisy (Field Army), «naobaexa na ympumanns cim’i»
(Family Allowance) [18, 73]. GH — y wMenuiuHi Ta TEPEKIAAAEThCA SK
«yenmpanvua nikapusy (General Hospital), «escecsimmns oxopona 300poé’s»
(Global Health), «sacimnicmovy (Gestational Hypertension) [18, 74].

Jlo mixrainy3eBoi OMOHIMII BigHecemo, Hampukiana, abpesiarypy DL. B
ekoHOMIIl BoHa po3mmdpoByeTbes sik  Direct Loan (mpawmuu xpeoum), 'y
minoBoactBi — Driver’s license (soditicoke noceiouenns), y TOMTHII —
Democratic Left ( Jemoxpamuuna napmis nieux) [10, 183].

CTOCOBHO TOTO, SKMX 3aXOJIB CJiJ BXKWUTH IJIsI TOCSATHEHHS aeKBAaTHOTO
nepeKIIaly CKOpOYEHUX JIEKCUYHUX OJIMHMIIL HEOOXITHO CKa3aTH, IO MPOBIIHY
poJib y IIbOMY BIJITpa€e 3HOB-TakM KOHTEKCT. IlepeknamadyeBi HEOOXITHO YBaXHO
BUBYUTH OCOOJIMBOCTI KOXKHOI Traily3i, aOuW CBO€YACHO 30pIEHTYBAaTUCS NIpU
nepeaadi CeHCy aHTJIOMOBHOTO CKOPOYEHHS YKpaiHChKOIO MOBOMO. Jlo mmx
0COOJIMBOCTEM, K MPABUIIO, HAJIEKUTD:

- Tepminosiorisi (0e3 MeBHOro Ha0Opy TEPMIHIB MU HE 3PO3YMIEMO, IO

siBJIsi€ COOOKO Ta UM 1HIIA Tajly3b);



30

- CHHTAKCHUYHA CTPYKTypa (3aBISKH 1 MU 3MOXKEMO O3HAMOMHUTHCS 3i
CTPYKTYPOIO KOKHOTO PEYEHHS Ta CIIOBOCIIOIYYECHHS).

- 3aroJIOBOK (caMe BiH BKa3ye Ha Te, MpO IO HAEThCS B TEKCTi 1 HOTO MU
NEePeKIaaeEMO B OCTAaHHIO YEPry).

3apa3 MM TMEpeKOHAEMOCS Yy IbOMY 3aBASKU TMepeKkiagay abpesiaTyp -
omooniB Ser ta SER. Haramaemo, mo omodonu, a Takox omorpadu Ta
oMo(opMU HajeXaTh 0 TPYNH HETIOBHUX OMOHIMIB. Tak Ik MU B3sJIU 32 MPUKIA]
came oMO(OHH, Ha BCAK BHUITAJIOK, CII1J] HATOJIOCUTH HA TOMY, IO II€¢ MOBHE SIBUIIIC
MO3HAYAE CJIOBA, SIKI BUMOBJISIFOTHCS OHAKOBO, aJI€ BIAPI3HAIOTHCS 32 HAITMCAHHSIM
(Poman — poman) [24].

Jlns Toro, 100 Kparie MosICHUTH Te, SIKY pOJib BUILE3a3HAYECHI 0COOIMBOCTI
BIZIrparoTh y Tnepekiaai ckopodeHb-omodoniB (Ser ta SER), mm yTBOpMiHM
HEBeJIMKI 3B’s13H1 peueHHs: For their experiments, scientists use Ser. It is known
that it belongs to the group of monoaminomonocarboxylic acids. Yepe3s te 1mo mu
MOKW HE 3HAEMO, SIK po3mn(poByeThCs abpeBiarypa Ser, 3BepHEMO yBary Ha iHII
ClIOBa. 3a JOMNOMOIOK0 METOAY aHali3y KOHTEKCTYy MH BHIUIIEMO TEPMIHU
experiments ra monoaminomonocarboxylic acids i 6aurmo, 1110 BOHH HajJCKaTh 10
XIMIYHOT Tamy3i: HWAEThCS TNPO SKUICh EKCIEPUMEHT BYCHUX, Yy SIKOMY
BUKOPUCTOBYIOTbCSI MOHOaMIHOMOHOKapOOHOBI kuciotu. Lle mnosermrye Haiie
3aBJaHHS, 1 MU TIPUCTYIMAEMO IO TMONIYKY HAa3B TUX KHUCJOT, SIKI HajexXaThb [0
rpynu MOHOaMiHOMOHOKapOoHOoBHX. Cepell HMX MM 3HAXOAMMO IIOBHY Ha3BY
Serine Ta, BinmoBiaHo, nepeknan — Cepin [18, 76].

3BUYaiiHO, HE BC1 YMTayl 3HAIOTh MPO TAKy aMIHOKHCIIOTY 1 HaIlle 3aBJaHHs
— 3poOUTH Tak, MO0 BOHU 3pOo3yminu ii 3HaueHHS. [ 1pboro M 30UpaeMocs
BJIATUCSA JIO0 CIOCOOY eKCIUTIKaIii, SKUH MU pO3JSAAA Y TONEPEIHHOMY
MiZpo3/aiai, 00 came BiH JOIMOMOXE HaM JCTalbHO OIKMCATH IOHATTS. Y MOBI
nepekyiany 1e Oyae BUIJISJATA Tak: IIJI Yac CBOIX JIOCHIIKEHb BYEHI
BUKOPUCTOBYIOTh CepiH, aminokuciomy, wo gopmye b6inku (excniixayis). Bimomo,

1O BOHA HAJIC)KUTH OO0 I'PYIIH MOHOaMiHOMOHOKap6OHOBI/IX KHCJIOT.
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BukonaBmum 3aBmaHHsA, MU TOMITHJIM TpaMaTUYHy OCOOJHMBICTH, SKa
3a3Hayasiacs HaMU y TEpIIOMYy pO3/UTi, 1 CTOCYEThCS BOHA Kareropii poay. 3a
3BydaHHsM CepiH HIOWTO HaJEXKHUTh JO YOJOBIYOTO POAY, ajie HACHpaBAl — IO
JKIHOYOTO, TOMY III0 I1€ aMIHOKHUCJIOTa (BOHA).

A Temnep 3BepHemocs a0 SER. Ilg abpesiaTypa ckimamaerbcsi 3 TPhOX
KOMIIOHEHTIB 1  BB@XAEThCS  IHIMIAJBHOIO. 3a  JIOMOMOIOK  CcailTy

https://www.acronymfinder.com [58] mu mi3Hanmcs, 1o BOHa Mae 6arato 3HaYCHb,

Hanpukian. Search Engine Result (pe3ynbsTat momrykoBoi cuctemu), Society for
Epidemiologic Research (ToBapucTBo emigeMioJOriYHMX JOCITIKEHB), SOouth
Eastern Railway (IliBzenno - CxigHa 3ami3Huipl) 1 T. 4. Mu 0auumo, 110 mepiia
CTOCY€EThCSI TEXHIYHOI Taiy3i, Ipyra — MEIUYHOI, a TPEeTs — 1Ie Ha3Ba 3aji3Hulll. B
YKpaiHCBKIN MOBI € €KBIBJICHTH IMX a0peBiaTyp 31 CTPYKTYPHOIO MOJIEIUIIO, sIKa
noaiOHa 10 OpuriHaidy, 1 TOMY IXHIM TepeKyaa 3MIHCHIOEThCS 3a JIOMOMOTOIO
cnoco0by 8i0nogioHoi abpesiamypu.

[likaBum € T1e, mo abpesiaTypu Ser ta SER — wmixrairy3eBi OMOHIMH
(omModonm), ame AKmO Ka3zath okpemMo mpo SER, MoxHa 3po3ymiTH, 1m0 BOHA
MOJIICEMIYHA. 3ayBaKMMO: OMOHIMIsl BIJIPI3HSETHCS BiJ MOJICEMIT TUM, 110 Mepiia
CTOCYEThCSL CHiB, fKI BHUMOBIISIOTHCS OJHAKOBO (y BHIIAJIKy 3 oOMorpadamu
IUIIYTHCS OJHAKOBO, a YMTAIOTHCS Hi), ajie HE MOB’sA3aHI CEMAHTHYHO; MOJIiCEeMis,
y CBOIO YEPry, CTOCYEThCS OAHOIO CJI0BA, sike Mae Oararo 3HaueHs [18, 77].

Takox KopucHUM NpukiagoM crane abpeiatypa FIFA. Bona BBaxkaerbcs
MOJIICEMIYHOIO, 1, CKJIABIIM JBa PEYEHHS, MU TOMIPKYEMO, SIKMM CHOCOOOM Ti
nepekianatd. [lepmie 3 HUX HaJCKHUTh A0 CHOpPTUBHOrO muckypcy: FIFA has
decided that the next game will take place on August 26, 2022. Mu, 6e3cyMHiBHO,
YyJIi PO TaKy abpeBiaTypy 3 TesnedaueHHs 1 3HaEMO, [0 BOHA Ma€ B1IHOIICHHS 10
¢yt6omy. i posmmdposky dpaniyspkoro moxomkeHHs — Fédération
Internationale de Football Association — nerxko 3uaiitu B IHTEepHeTi, a
MePEKIIaIa€ThCs BOHA CIIOCO00M mpancaimepayii: PIDPA (Mixcnapooua acoyiayis
¢dymoéony). 1o pedi, ciij 3BepHYTH yBary Ha Te, 1110, KOJM MU MOJAEMO MOBHUMN

BapiaHT po3mU(poBKU a00 mepekiaay B KPYIMX AYXKKaX, A€ METOJ aHaJi3y
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CTPYKTYpH pE€YeHb, SKUHA Ma€ Ha METI MPABWIbHE BHKOPHUCTAHHS PO3IITOBHX
3HAKIB.

Jpyre peuenns 3Byunth Tak: the schematic diagram of the module is full
described thanks to FIFA, which controls the sensors. 3aBmanHs 010
po3mu@poBKU Ta MepeKkiaay abpeBiaTypd B IIbOMY PEUYEHHI TPIIIKU CKIIQJIHIIIE,
HDK Yy TIONEPEeIHhOMY, ajie HE BapTO BMAJaTH y Bigdail. Mu 3aBXId MOXKEMO
CKOPHCTATHUCS BUBUCHUMHU HaMU METOJaMHU Ta criocobamu. OTxe, IIHOTO pa3y Ham
3HOB JIOMIOMOXXE€ METOJ aHaji3y KOHTEKCTy 1 METOJ poOOTH 31 CIIOBHHUKAMHU Ta
IHIIUMUA JTIOJATKOBUMHU MaTepiaiaMd. 3 PEUCHHsS 3pO3yMLUIO: MOBa #ae mpo
CIICKTPOHIKY, Ha IO BKa3ykTh TaKe CIOBO W cioBocmosyueHHs: the schematic
diagram, the sensors. Lle nosermrye po0oTy, ane sk MepeKIacTH Ta po3mudpyBaTu
FIFA? Bona Bimirpae BaXXJIMBY poJib, 00 MPUHIIMIIOBA CXE€Ma MOJIYJSI 3 TEKCTY
OIKCYETHCS CaMme 3aBJSIKU iil. Y CBOIO Uepry, MU PETeIbHO IIYKAEMO MOTPIOHMI
CJIOBHUK Ta JTOJATKOB1 JKepena 1 3HAaXOJINUMO CauT

https://useenglishwords.com/ [60], nme ©Oaratro po3mUdppyBaHb  HAICKHOI

abpeBiaTypu Ta MPUKIAIIB JO KOKHOTO 3 HUX. MM o0MpaeMo Te 3HAYEHHS, SKE
HaM HaiOumem migxomuth — Force Integration Functional Area(s) i ycmimrHo
nepeKIIalaeMo Moro crmocodoM BianmoBinHOI adbpeBiatypu. @P3CI (Dyuxyionanvha
3ona Cunu Inmeepayii). I1oBHUI BaplaHT PEUYEHHS YKPAiHCHKOIO 3BYYHUTh TaK —
HNPUHYUNOBA cxema Mooy noguicmio onucana 3ae0saku D3CI (DynxkyionanbHil
3oni Cunu Inmeepayii), sika kepye 0amuyuxamu.

A 3apa3 came 4Yac NEepeXOJUTU JI0 CKOPOUYEHL-CUHOHIMIB Ta CKOPOYEHb-
aHTOHIMIB. CJIif MIIKPECIUTH, III0 «aHTOHIMH, TaK CaMo, SIK OMOHIMH 1 CHHOHIMH,
TICHO TIOB’Si3aHI1 3 SIBUIIEM 0araTo3HAuyHOCTI; BHCTYIAIOUM y PI3HUX 3HAYEHHSX,
OJHI ¥ Ti K CJ0Ba MOXYTh BXOAWTH Yy Pi3HI aHTOHiIMiuHI mapu» [26]. [laBaiite
NIEPEKOHAEMOCS Y LIbOMY 32 JOIOMOIOK TaKOro CKJIaJHOCKOPOYEHOI'O CJIOBA SIK
LOLA. Cnouatky ckiagemMo pedyeHHs 3 Li€w alpesiarypor. Ilpuyomy BoHU
OymyTh MOB’s3aHi MiXk cO000 3a 3MicTOM — SOMe respectable person said, "LOLA,
because life is short." In turn, the second added, "LOLA, and you can die at any

moment." A6u neranbHO po3iOpaTHcs B 0OCOOJIMBOCTI 3a3HAa4€HOi a0peBiaTypu MU
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3poOniaM Tak, M0 Meplla YacTHHA TEKCTy Mepefae ONTHUMICTUYHHUI HacTpiil, a
Jpyra — NecCUMiCTUYHUH.

dpaszu some respectable person, life is short, you can die at any moment
HATSKAIOTh MEPEKIIaAaueBl Ha Te, 10 Y PEUCHHX 3aKiiaZieHa MOTUBAIIIS IO YOTOCh.
Ane 1o yoro came?

[ToBTOp OAHIET 1 Ti€T % abpeBiaTypH AIMCHO BBOIUTH CIEIIANICTIB B TIIyXHil
KYT, HaBITb JOCBITYEHUX. TPYJHICTh BUKJIMKAE TE, 110 BOHA 3BYUYUTH 1 MUILIETHCA
oJHaKoBO. YUepes 11e MOKHA MOAYMAaTH: BOHA Ma€ OAMH CEHC. AJie SIKIIO yBaXXHO
BUMTATHCS B KOXXHE CJIOBO, a caMe Yy BHIIe3a3HadYeHl (pa3u, HECKIaJaHO
3[10TaIaTUCs, IO 1€ JB1 Pi3HI aOpeBlaTypu, MPOTUIICHKH], AaHTOHIMIYHI.

SIKo MU BHPIIIWIIH, IO TEpIIe PEYCHHS BUpaXKae IOCh TapHE, a JApyTe —
HABIIAKU, TO HaM, 3HOB-TAKH, CIIIJl 3BEPHYTHUCS JI0 CIOBHUKIB 200 J0JaTKOBHX

matepianiB. Bigkpusmu cait https://www.acronymfinder.com [58], Mmu BBOAMMO

abpesiatypy LOLA i otpumyemo Oarato ii 3HadeHb. Cepen HUX MU 0adnMMoO JBa
TUX, 3aBISKH SKUM MOXKJIMBO pO3MU(]pPYyBaTH CKIATHOCKOPOYEHE CIIOBO B
nepmomy pedenHi — Laughing Out Loud Again ta Laugh Out Loud Always. Ha
Hally AYMKY, APYTHW BapiaHT Kpalluid 3a MNepudid 1 MEepeKIagacThCs Tak:
cmitimecs 3a6xcou 2onocHo! BiH 1 cripaBlii MOTUBYE YMTA4iB JI0 BMIHHS PajiTH
KOXHIA XBWiIMHI cBoro xuTTsa. Illo cTocyeThcsi apyroi aOpeBiatypu, TO ii
po3mudpoBKy 3HaiiTH ayxke jerko — Lamentation Overwhelms Life Alki, 1o
YKPAiHCHKOIO O3HAYAE: 2ope 3aHanauwjye dcumms nocmynoso. BoHa HamamroBye
Joaed Ha Te, abu Ti He BiAvYaloBalIMCs naapMa, 00 4epe3 Le iXHE JKUTTA
3pyiiHyeThCs. OCh K 3BYUHThH MEPEKIIa] JABOX PEUYECHb PAa30M: AKACb NOBANCHA
aroouna ckazana. "JIOJIA (cmitimecs 3a62cou 2o10cHo), 60 scumms kopomxe". 'V
csoto uepey, opyea oooana: "JIOJIA (naau 3ananawye s'cumms nOCMyno6o), momy
mu Mmooceuws nomepmu 6 0y0b - Axull mMomenm". 3ayBakMMO: 1B aHTOHIMIYHI
abpeBlaTypH YKPaiHCHKOIO MEPEIaloThCs CIIOCO00M TpaHCIiTepallii.

['oBopstun ipo abpeBiaTypu-CHHOHIMH, TIEPII 32 BCE CJIJI 3a3HAYUTH, IO
BOHHU JIy’€ CXO0Xl1 3a 3HA4YeHHSIM, TOOTO BHYTpPIIIHBO, a HE 30BHI. SKIo,

Hanpukiaa, MH nmobaynmMo B OHOMY abo B OKpEMHX TCKCTaxX JBa
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CKJIQJJHOCKOPOYECHHX CIIOBA, SKI MAIOTh Pi3HE HAMHCAHHS, TO HE 3HAIOYH IXHBOTO
3HAYEHHS BCTUTHEMO TOJIyMaTH, 1110 1I€ aHTOHIMH.

Bizememo m0 yBarm Taki cuHOHiIMiuHI mapu sk SIP (Strategic Investment
Program) Ta LCP (Long-term Contribution Plan) [47]. Mu ai3Hamucs, 1o mepiia
abpeBiaTypa HalJacTillie BXKUBAETHCA B ABCTpaIiCbKOMY YPsl, A€ TMEPEroBOpU
IPOBOAATHCS aHTiChbKOI0 MOBo0. Illomo BxkuMBaHHS Apyroi wiTkoi iH(opmarii
HEMae, ajieé MOKHA BBaXKaTH, IO HEIO JO3BOJISIETHCS KOPUCTYBATHUCS Il 4ac
CHiIKyBaHHsA. BoHa € ONM3bKOIO 3a 3HAYECHHSAM N0 mepuioi. Y IhOoMy HeMae
CYMHIBIB, 00 ciioBO Strategic (cmpameziunuii) € cunoHiMoM 1o cioBa long-term
(0oseocmporosuti), investment Ta contribution mo3HavyarTh ex1adenHs, program
ta plan Takox moaioHi.

Akmo 1 JABa CHUHOHIMHU 3YCTPIYAKOTBCA B OJHOMY TEKCTI, TO iXHIO
no110HICTh BU3HAYUTH HE BAXKKO, a SKIIO B PI3HUX, TO CUTYaIlisl YCKIQIHIOETHCSI.
Hanpuxman, the SIP (Strategic Investment Program) was developed by the
National Trust of the United Kingdom to improve the country's financial situation.
Crpateriuna IuBectumiiina Ilporpama Oyna cknaneHa  CHiBpOOITHUKAMHU
HanionansHoro tpacty BenukoOpuTanii 3 MeTO MOKpamieHHs (iHAHCOBOIO
crany B kpaini. That is they try to help their citizens by increasing their salaries.
ToOTO BOHM HaMararoTbCsl JOMOMOITH CBOIM TpOMajsiHaM HUIAXOM 301IbIICHHS
ixapoi 3apmiatu. This LCP (Long-term Contribution Plan) came into force on
December 22, 2000. Lle# miaH JOBroCTPOKOBUX BHECKIB IMOYAB JMisITH 22 TPYIHS
2000 poky.

3BepHEMO YyBary, IO IIl pPEYCHHS, 3HOB-TAKH, CKJIaJeHI HaMH. Mu
pPO3yMI€EMO, 1110 BOHU HAJIeKaTh JI0 Taldy3l eKOHOMiKU. Uepes moi0HICTh 3HAUYCHb
CUHOHIMIYHMX a0peBiaTyp, iX ciif po3mudpoBYyBaTH METOJIOM BUKOPHUCTAHHS
aHayorid. Sk Oyno HaMM 3a3Ha4y€HO, BIH € BAXKJIMBUM JUIsl aHANI3y CTPYKTYpHU
pEYCHB 1 CIIOBOCTIOYYCHb. MM YBaKHO PO3TJISAAEMO OCHOBHI CKJIAJOBI pEUCHHS:
TOJIOBHI Ta JIPYTOPS/IHI WICHHW, a0M TEPEeKOHATHUCs, M0 3a3Ha4yeHl abpeBiaTypu
JTIACHO ONM3bKI 3a 3HAYEHHSM. 3BUYAHO, METOJ KOHTEKCTY Ta METOJ

BUKOPHUCTAHHA CJIOBHHMKIB MO’KHA BUKOPHUCTOBYBATH TAKOX, aJIC BOHU HC 3aBXIH
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nonomaraiTb. CrnpaBa B TOMY, 110 OOKABI abpeBiaTypu MaroTh 0arato TIIyMadyeHb
HaBITh B €KOHOMIYHOMY KOHTekcTi. Hampukiman, SIP me po3mudpoByeThes sk
Standard Initial Provisioning (Cmanoapmne nouamkose 3abe3neuenns), Statistical
Inference Package (/lakem cmamucmuunoco ananizy). Ilepeknagau Mmoxke odpatu
HEeIpaBUJIbLHUHN BapiaHT, 1110 PU3BE/IE PEUCHHS 30BCIM JI0 1HIIOTO CEHCY.

Y nmaHoMmy BHMNAAKy OCOONUBY yBary HEOOXITHO NPUIUIMTA TPETbOMY
peUeHHIO, a caMe CIIoBY «thiS», sike BBaKaeThCs BKa3iBHUM 3aiiMCHHUKOM. BiH
BiJIirpa€ 3HAYHYy POJib, 00 MOB’sI3y€e yC1 pEYCHHS MK CO00I0, 1110 HE Ja€ BTPATUTH
CEeHC. Y TEepIIOMy pPEUYEHHI TOBOPHUTHCS PO IHBECTULINHY NIpOorpamy, Ipyre
PEUEHHS € YyTOYHIOBAJIbHUM, a TPETE, K OW, 3HOB MOBEPTAE HAC 10 MEPUIOro, JI0
TOro 00’€KTa, Mpo sKui Hiwiocs crodatky (SIP), TiabKK 3a JOMOMOTOIO IHIION
ckopoueHoi jekcuunoi ofunuili (LCP). Otke, Mu J0BeNH, 110 I1i aOpeBiaTypH €
CUHOHIMaMH.

byBaroTh BUNAAKM, KOJWM CHHOHIMIYHMMH BHUCTYHAIOTh CKJIAJHOCKOPOYEHI
CJIOBA, 110 MAIOTh CXOXE HANMCAaHHA, 1 L€ MOJIETHIye poOoTy nepekianaya. Jlo
Takux Haymexatb: TX (therapy), Tx (treatment). To6To, iXHsI OJIM3BKICTh MOJIATAE HE
Julie B OJHAKOBOMY 3HA4Y€HHI, a e W y 30BHIMHINA (opMmi. 3ayBakuMo, IIO
CMHOHIMAMHU JI0 HUX MOXXHa BBaXaTW TPUKOMIOHEHTHY aOpeBiatrypy MED
(Medication) ta ogHokommoneHTHy C (cure) [26]. Takox cronu Tpeba BiTHECTH
MV Ta m.v., 1110 nepeKIaaarThes Ik punkosa yina (market value) [41, 124].

Heo0xi1HO MiAKpecIuTH, IO ICHYIOTh 1 MI)KMOBHI CUHOHIMH-aOpeBiaTypH.
JlpeBHBOTpEIbKe ci10BO erythrocyte anrmiicekoro 3Byunth sik RBC (red blood
cell), naturceke cinoBocnonyuenns Pancreatite Aigue (PA) sik Acute Pancreatitis
(AP) — rocrpuii mankpeatut [26]. YV TakuxX CUTyaIlisix BaXIUBO 3BEPTATHUCS JIO
CIIOBHUKIB HE TUIbKU MANEpOBUX, ajie¢ U 10 eleKTpoHHUX. CrepIry HaroJerJIiBO
pamumo ckopuctaTHcs mporpamoro  «Google Translate». Ilicis BBeacHHS
IHIIOMOBHOI'O TEPMIHY y CIelliajibHEe BIKHO, CUCTEMa aBTOMAaTUYHO BUIAE Ha3BY
MOBH, BiJ SIKOi BIH TOXOAWTh. [lami mepekiiazad MyCHUTh 3HAWTH 1€ CJIOBO Ha

https://www.acronymfinder.com/ [58] 3amist Toro, abu mi3HATHCS, YU ICHYE JIO

HbOTO abperiaTypa (mai. 2.1).


https://www.acronymfinder.com/
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What does Pilote Automatique stand for?

Your abbreviation search returned 1 meanings

m Link/Page Citation

Category  All definitions (1) Information Military & Science & Medicine  Organizations, Business & Finance  Slang, Chat & Pop
Filters Technology (0) Government (0) Q) Schools, etc. (1) (0) culture (0)

Sort results: alphabetical | rank ?
Rank Abbr. Meaning

wkk PA [JINCECE TN French: Autopilot) (6]

Man. 2.1 Ipuxnao pobomu 3 cavimom acronymfinder.com

Mu OaunMo BHHM3Y MairoHKa, 1o oxuH 3 TepMiniB (Pilote Automatique)
HOXOJUTh 3 (paHIly3pkoi MOBH 1 Moxe ckopodyBatucs (PA). Ham nerko
NepeKacTd HOoro MOBHY Ta CKOpodeHy ¢opmy anriiiicekoro (Automatic Pilot
(AP)) 1, 3BruaiiHo, yKpaiHCBKOIO (asmoniiom,).

Pyxaemocs nmami go abGpeBiaTyp — KaproHi3miB. SIK CTBEpIKye TpeHEp Ta
KOHCYJIbTAaHT B c(epi HEHpoH - JiHrBicTuyHOro nporpamysanss (HJIIT) PobGept
Hintce [50], KokHE CI0BO BHKJIMKAE MeBHHE epekT. OmHe moroMarae mpaBHIbLHO
3pO3YMITH CEHC MPOYUTAHOIO, a 1HIIE, HaBMAKW, Y MOBI MEPEeKJaay CIOTBOPIOE
BCE, 110 XOTIB CKa3aTW aBTOp. 30KpeMa, 1€ MOKHa CKa3aTh MPO CJEHT, a TaKOXK
po eBheMi3MH.

Ham Bigomo, 110 srcapeor abo ciene — 1ie CTUIh MOBJICHHSI, IKUI BIIaCTUBUN
MEBHOMY CYCIUIBHOMY TPOIIApKy (miaiiTkam) abo mpencTaBHUKAM KOHKPETHHX
npodeciii 1 BiAPI3HAETHCS BiJl CTAaHAAPTHOI MOBHU 3MICTOM €MOI[iIHO-3a0apBIICHOI
nekcuku [15]. Hampuknan, eicyn (3704MH, SIKUH BaXKKO DPO3KPUTH), Kpaul —
JIFO/IMHA, JT0 SIKOi XTOCh BiuyBae cummartiio [15]. BusBiaseTbes, Take MOBHE SIBHIIIE
MO>Ke BUCTYIATH 1 B pouti adpeBiatyp. s npukiany Bi3bMEMO CKIaJHOCKOPOUEHE

CIIOBO MEIMYHOIO Xapakrepy: vitamin A — aminazine (simamin A — aminaszumn)[26].
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Mu nam’staeMo, 10 BUBYAIU Kiacudikariito adbpesiatyp FOpis 3amnoro [19], mo
SKO1 BXOJISATh CKJIaJIHI abpeBiaTypH, 110 MOEIHYIOTh JITEPY OJHOTO CJI0BA 3 IHIIUM
cioBoM. Te came MOkHa cka3aT mpo Hail npukiai. Jlitepa A Mae po3mm@poBKy
aminaszum, o BU3HAYAETHCA K Vitamin.

Binomo, mo mnoustts «/mmepuem-ciene» Oyno BBEACHO aMEPUKAHCHKUM
BUCHUM B Tairy3i iHpopmaTuku Padaenem ®dinkenem [51]. Bin cTtBopuB HOBHIA
PI3HOBHU MOBH 1111 Ha3BoIo «Jargon Filey. I[lepiumu abpeBiaTypamu, SKi yBIAIILIH
1o #Heoro cramu ROFL, OMG, LOL. Pozmmdpoytorscst Bonu Biamnosigao — rolling
on the floor laughing (sarsrocs na nionosi 6io cmixy), oh my God (O Boorwce miti),
lots of laugh (6acamo cmixy) [51]. 3a3HauuBIIM 1Ie, MOKEMO MPHUCTYMATH JIO
MPOIIECy MEPEKIaay peueHb 3 abpeBiaTypu-KaproHi3MaMH.

VY nac € Taki cnenroBi InrepHer-abpesiarypu: M8, O RLY, DFTT. Ilepen
HaMU 3aBJaHHS — YTBOPUTH 3 LIUMU CKJIAJHOCKOPOUCHUMHU OJUHUIISIMU 3B’SI3HUN
TeKCT. Pe3ynbraToM 1bOTO € JAlajor, SKUH BiIOYyBaeTbCsl MIXK JBOMA
CIIBPO3MOBHUKAMH Ha CalTi 3HAHOMCTB:

- Hi. I'm looking for my friend here. You look a lot like him. Maybe it's

you?

- Who are you? DIKU?

- As | said, | am looking for my friend. But | don't quite understand what

you are writing.

- Am | your M8? You are sure?

- What does it mean?

- DFTT.

- What a horror !! Are you kidding me!

- No. I speak to you normally. | repeat for you: DFTT!

- You are laughing at me! Goodbye.

- Why not save time and write BFN?

-l will no longer write to you at all!

Two minutes later:
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- Wait! I looked at your photo! It can't be ... it's you, O RLY? You are my

best M8 whom I have not seen for a long time!

Le#t mpoBOKaIiHUI [1ajJOr MH CKJIAJH 3 METOI0 MiJKPECIEHHS TOTO, IO
CKOPOYCHHS JIIMCHO JOTIOMAararTh 30€perTH 9ac Ta JEMOHCTpAIlii, III0 BOHU 4acTO
BUKJIMKAIOTh TPYJHOIIl Ta HEMOPO3YMIHHA MDK ocobamu. 3ajyuisi BHPILICHHSA
npobiieMH, sKa OMHCAaHa Yy JAialio3l CIif 3alpoNOHYBaTH APYTroMy CHIBOECIIHUKY
nojaBaTh y JyXKax po3mu@poBKy abOpeBiaTyp, 060 HE BCl € 3aB3SITUMHU
KOpUCTyBadaMu [HTEpHETY, sIKi oJlpa3y pO3yMIIOTh T€, IO HAmMCaHO. MH Bxke
3HaemMo, 110 DIKU posmmdporyetses «Do | know you?» (Yu 3uaio s mebe?), M8
— Mate (mosapuw), DFTT — Don't feed the trolls (He cooyiime mponis/ue
acapmyume), BFN — Bye for now (HJo nobauenns), O RLY — Oh
really?(Cnpasoi?) [51]. ¥ cBoro uepry, mepumuii CriBOCCITHHMK MOXKE 3HAWTH B
[HTEpHEeTI 3HAUEHHS YCIX ITUX adpeBiaTyp, 00 BOHU € MOMYJISIPHUMHU.

[Tepexoaumo 10 eBdpeMizMiB (MOBHUX OJMHUIIb, SIKI 3aMIHSIIOTh BYJIbIApHI,
HenpueMHi ciosa) [15]. TIpomemoncTpyeMo ozapasy 3 HuMmH mpukian: doctors
performed a C-sec on this girl, and the other became pregnant with IVF. 3
MIEPIIIOTO TOTJISAY BHUIIHO, IO PEUYCHHS HAJCKHUTH 10 MEAMYHOTO JHUCKYpCY, ajie
JBI HEBiIOMI aOpeBiaTypu CHOPUYUHSIOTH JUCKOM@OpPT. Mu BiIKpUBAEMO

CIIEKTPOHHMI CIIOBHUK MeIndHHuX abpeiatyp https://www.medicinenet.com/ [59]

Ta 1Iykaemo posmudpyBanHs g0 Hux. llepma C-sec (ckraowa) — 1e
Caesarean section i mepeknamaeTbcss BOHA CKCIUTiKalieww — Kecapie posmun.
Jlpyra mnepekiagaeTbcsi TUM camuMm crnocobom (EKO — excmpaxopnopanvhe
3annionenns) 1 po3mmdpoByeThes sk in vitro fertilisation [59].

OTmxe, MU pO3IJIsSHYIM alOpeBiaTypu, MOB’s3aHI 3 TaKUMH MOBHUMU
SIBUIIIAMH SIK OMOHIMIis, aHTOHIMISl, CHHOHIMIS, KaproHI3MH Ta eBheMi3MH. 3aJs
NOIIYKY Kpamoro NUIAXy IXHbOIO pO3MU(PYBaHHA Ta MEpeKiIaay MH
BUKOPHUCTOBYBAIM €JICKTPOHHI CIOBHUKH, CKIaJald pedeHHs Ta miamor. Hamm
BUSIBJICHO, II0 OCOOJIMBO BaXKKO MEPEKIaaaTH adpeBiaTypu - OMOHIMHU, - CHHOHIMH,
- @HTOHIMH, 1 3yMOBJIEHO 1I€ TUM, I1I0 IXHI TJIyMau€HHsI CXWJIbHI O OJIM3bKOCTI Ta

MPOTHJICIKHOCTI, a TAKOXK € 0araTO3HAYHUMHU.


https://www.medicinenet.com/
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2.3 Hlnaxm mnepekyagy aHIMIHCBKHX CKOPOYEeHb TePMIHOCHCTEMH

«OCBIiTa» YKPaiHCHKOI0 MOBOIO

Tepminocuctema OCBITH MOTpeOye OCOOJIMBOI yBaru. 3 MOJIOAIIUX KypCiB
HAaBYaHHS MU TaM’ SITAEMO, SK TEPEKIaJalyd Ha3BH PI3HUX HAYKOBUX CTYICHIB,
3aKJajiB OCBITH, 3BaHb 1 T.1. Lle 3aiimano Garato dacy i1 BUMarajio MakCUMaJIbHOI
KOHIICHTpAIlii Ha TOMY, IKUM YHHOM iX CIIiJl IepeIaTh yKPaiHCHKOK MOBOIO.

3a E. ®. Ckopoxojpko [37], TepMiHOJIOTIYHI CKOPOYCHHS BBAKAIOTHCS
3arajbHOBXMBAHUMU CTUCIMMH CUHOHIMIYHUMU BapiaHTAMH TUIIOBUX MOHSTH, SIKI
daxiBii po3ymitoTh 0€3 TOsICHeHb. AOpeBlaTypu camMe OCBITHBOI Traiys3i
XapaKTepU3yIOThCS PI3HOMAHITHICTIO CTPYKTYPH Ta BBaXAIOTHCS HAI[lOHAIBHO
cnerudiuanmu[37,117].

Hapasi mounemo 3 po3risaay NUBsIXiB Nepekiiay CKOPOUCHUX Ha3B 3aKJIajiB
ocBiTH. [cCHYyI0Th OMOHIMIYH1 abpeBiaTypu AB0oX yHiBepcuTeTiB — OU. Ilepia 3 Hux
posmmdpoByethest sk Open University (Biokpumuii ynieepcumem), a npyra —
Oxford University (Oxcgopocwruii  yuisepcumem). Bouu, sk  OGadumo,
BHYTPIIIHbOTATY3€Bl 1 PO3IMHU(POBYIOTECS 32 JOMOMOIOK METOAY «aHaii3
KOHTEKCTY». He Baxkko 3moramatucs, mpo SIKi came YHIBEPCUTETU WIEThCS Y
peuennsx: OU is considered the most famous and oldest in the UK. The university
that provides the minimum admission requirements is called OU. 3a Great Britain
y TMepIIoOMYy peuYeHHI MOXKHa 3pO3yMITH, M0 alpeBiaTypa CTOCY€EThCA
Oxcdopacbkoro yHiBepcuTeTy, a 3a minimum admission requirements —
Bigkputoro (To¥, sSKuMW Hajae MiHIMaIBHI yMOBH s Berymy) [4, 201].
[TepekmamaroTbesl BOHU ULIAXOM 8i0Nn0GiOHOI noeHoi ¢hopmu. TakuM YMHOM CITiJT
nepeknanati i adpesiatypy PGCE, mo mnoscHioerbes sk Post Graduate
Certificate of Education (nicisounnomnuii cepmugpivam ewumens) [4, 201].

["oBopsium mpo nepekIia; BYUCHUX 3BaHb HEOOX1THO 3a3HAYNTH IiKaBUi (DaKT:
JUISL TOTO, 1100 3armo0IrTH BUKOPUCTAHHIO OMOHIMIB JIO3BOJIIETHCSI CTABUTH U PHU.
[HmmME croBamu, 1€ pOOMTHCS HJIsi PO3MEKYBaHHS OJIHAKOBUX aOpeBiaTyp.

Hanpuknag, MSW | ta MSW Il. BianosiaHo, nepiia 3By4YUTh YKPaiHCHKOIO SK
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mazicmp  coyianbHo2o 00CNIYe08Y8aHHA, A Apyra — Ma2icmp COYiAIbHO20
3abesnevwenns [4, 202]. 3acTocoByroum MeTOA POOOTH 31 CIOBHHUKAMH MH
JI3HAJKCS, 10 ColliajibHEe OOCITYyrOBYBaHHS CKJIAJA€ThCS 3 MAlM, sIKI BUKOHYIOTHCA
MIeBHUMU OpTraHizarmisMu 3aj1s 01ar HaceneHHs. CorliaabHe 3a0€3MeUeHHS, Y CBOIO
yepry, mnepeabadae HajgaHHsA MaTepianbHOl gomomoru [4]. KonTekcT mimkake,
SKUW caMme BapiaHT oOpatu 1, sk Mu OadyWMo, Mepekian aldpeBiaTypu 3HOB
3MIMCHIOETHCS MIJISIXOM BIJIOBIIHOI TOBHOI (hopMH, 00 yKpaiHChKa MOBa HE Mae
IPSIMOTO BiJIMOBITHUKA JTO HET.

Jlani mepexoauMo A0 TepeKyiaaly OJWHHUIb CHUCTEMH OILIHIOBaHHS.
Bukopucranns Takux jitep sk A, B, C, D, E, F B sskocTi OLIIHOK 11T YaCc HaBYaHHS
y BHIIOMY HaBYAIBHOMY 3akjafi Ja€ HaM 3pO3YMITH, IO BOHHU MEPEKIATAIOTHCS
OMHMCOBO, TOOTO 3aco00M eKCIUIIKaIlli, a came. 6iOMIiHHO, 000Ope, 3A008IiIbHO,
He3a008in1bHo. THOMI NI Kpalioro po3yMiHHS JI0 HUX JOJAEThCS TOSICHEHHS Y
Burisial mudp — 5, 4, 4-, 3, 2. SIkmo BpaxoByBaTH aMEpPUKAHCHKI BapiaHTH, TO,
Hanpukian, P mosHauyae «zapaxosanoy (8i0 crnosa pass), a N — «ue 3apaxosanoy
(6i0 NO-pass).

Tenep 3ragaeMo CKIaAHOCKOPOUYEHI CJIOBA 3MIIIAHOTO THUITY, SIKI CTOCYIOThCS
OCBITHBOI Ta iHINOI rany3i BoaHouac. Jlo Hux BimHocsaThes J-1 visa, M-visa, F-1
visa [28]. [lepeknanaroTbcss BOHH TaKUM YHHOM: 6i3a kiaacy J-1 (0popMITFOEThCS
st noizaku y CIIIA 3 meToro ydacTi y mporpami CTyJI€HTCHKOTO OOMIHY), 6i3a
kamezopii M (OTpUMYIOTh Ti, XTO 30HUpa€eThCs 3100yTH TpodeciiiHy OCBITY), 6i3a
karacy F1 (Bumaerbcs cTynaeHTam juis HaByaHHs) [28]. Buxomsum 3 mporo, mMu
0a4rMo, 110 BOHU MEPEKIAAAIOTHCS 3aBIISIKU PO3UUPEHHIO, TOOTO CTIOCOO0M, KU
nepeadavyae po3KpUTTS 3HAUCHHS B TIOBHINA Mipi.

BaxxnuBo 3HaTH, 10 1715 Tally31 OCBITH TaKOXX MpUTaMaHHA CHHOHIMIYHICTh
aobpesiatyp. ITinTBepmkeHHIM 115010 € citoBo education. BoHo mMae psii CHHOHIMIB:
learning, training, study, instruction i t.1. Kaxxyun npo 3B’s30K ycCiX IUX CIIiB 3
abpeBiaTypamu, JOpe4YHO HaBecTu Takuil mpukian sk VET. 3Bepratounces 10

HaIoro cairy-nmomiunuka https://www.acronymfinder.com/ [58] mu 3HaiumM

notpiOHuil BapianT po3mmdppysanus — Vocational Education and Training, mo


https://www.acronymfinder.com/
http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Vocational+Education+and+Training
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MEPEKIAMAECThC K  «npogecitina oceima i nideomoskay. BUABISIETBCS, B
yKpaiHCBhKiil MOBI € nepekiaja camoi abpesiarypu — I[1OI1. 1le nae Ham 3pO3yMITH,
0 TYT BHUKOPHUCTAHO CIIOCIO «nepexnad 6i0nogionoio abpesiamyporo». SIKio
yTBOopuTH 3 Hero peueHHs: VET of students consists of consolidating the skills
acquired during the school, moxna moOauuTH, MmO ii yKpaiHCHKHMI BapiaHT
3MIHIOEThCS, TepeTBoproeThess Ha [IHII. 3Budaiino, VET MoxHa mepeknamata i
NEepIIMM BapiaHTOM, aje CJIOBO «HABYAHHS 3aMICTh «OCBITa» Yy I[bOMY BHUIIJKY
1IXOUTh HAHKpare.

HeoOxiHO 3a3HauMTH, 110 B aHIJIHCBKIM MOBI ICHye a0peBiaTypa, sKa B
yKpaiHChKil 3’siBuiacs nuisixoM nepenecenns — TOEFL. IlepekiianaeTscs BoHa SIK
ICTIMT 3 aHTJTIMCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHOI, a po3mmdpoByeThest — Testing of English
as a Foreign Language [46, 70].

[IpoananizyBaBIIM NUIAXU MEpeAadl aHIJIIHCBKUX CKIAJHOCKOPOUYEHHUX
OJIMHULIb ~ TEPMIHOCUCTEMHU «OCBIT@» YKPAIHCBKOIO MU 3pO3yMIIM, IO iXHIA
nepeKsia] Ta po3WM(pyBaHHS HE CKJIa/Ja€ BEIMKUX TPYJHOILIIB, 00 BOHU 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS B MOB1 1 BBaXKalOThCSl CTaHJAPTHUMHU. AOW HE NPUIYCTUTH

IOMMJIOK, BAXXJIMBO Y 6YI[B-$IKOMy BHUITAAKY CJ'IiI[KyBaTI/I 34 KOHTECKCTOM.
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PO3/I1LI 3
CKJIATHOCKOPOUYEHI CJIOBA SIK 3ACIB PO3BUTKY
MNEPEKJAJJALIBKUX HABUYOK Y CTYJIEHTIB HA 3AHSTTSIX 3
AHTJIIMCHKOI MOBH

3.1 ®opMyBaHHI 'y CTYAEHTIB JAYMKH II0J0  HeoOXigHOCTI
BUKOPUCTAHHSI CKOpPO4YeHb Y MOBHOMY CepelOBHINI HAa OCHOBI HA0YHOIO

Marepiajnay

Po3BuTOK mnepekiagalbKuX HABUUOK Y CTYACHTIB € JOCHUTh BaXKUM
MPOIIECOM 1 KPOMITKOIO Tparero. MaiOyTHI mepekaagadi MOBUHHI 3HATH, SKUM
YMHOM TapHO MOOYIyBaTH PEUYEHHs Ta CTUCIO MEpeAaTh MaTepiall 3 OAHi€l MOBU
iHmow. CaMe CKOpPOYEHHS € JIONOMDKHMM 3aco00M JUIsl SIKICHOTO BHKJIaay
1H(popMarlli, KUl CliJl BAKOPUCTOBYBATH MPABWIBHO, OO BiH 3HaYHO BIUIMBAE Ha
YCHIXH B MepeKIaialbKii AISIBHOCTI.

JUis  Toro, moOO0 MNpPaBWJIBHO OBOJIOAITH MarepiajoM 3a TEMOIO
«CKJIaTHOCKOPOYEHI CIIOBA Ta iX BUKOPUCTAHHS», CTYJIEHTaM HEOOX1THO BUBUYUTH
TEOpit0, sKa 3rOJIOM 3aKpIITIOEThCA Ha TpakTuiil. [IpakThka 3miiCHIOEThCA
0e3MmocepeIHb0 Ha OCHOBI JAUAAKTUYHOTO Marepiany. BiH NMOBMHEH MICTUTH Ti
3aBJlaHHs, K1 BCEJSAIOTh AYMKY MpO Te€, 10 CKOPOYEHHSI — HEBiJ €MHa CKJIaJ0Ba
aHTTIICHKOTO Ta YKPATHCHKOTO CIIOBOTBOPY.

BaxxnuBuM mpukIagoM HAOYHOTO MaTepialy MO0 CKIATHOCKOPOUYSHHUX
OJIMHUIIb € TpaMaTu4Hi Tabyuill. BoHu gomomararoTh MailOyTHIM mepekiiagadam
PO3BUHYTH 00pa3Hy (30pOBY Ta CIYXOBY), @ TaKOX CJIOBECHO-JIOTIYHY TaM’SITh.
3apa3 My pO3rIsTHEMO TaOJIUINIO, 110 3HalAeHO Ha caiiti https://englishprime.ua/uk/
[71] i sixa mokparnye HE JHIle MaM’ATh 1 YsBY, aje i rpaMaTHYHI HABHYKU (MaJl.
3.1).

Bona nemoHCTpye Te, SIKHM YMHOM CKOpPOUYY€ThCA MOBHa (popma JiecioBa

«t0 be». Y OaraThoxX BHUNAgKaX 3pPYYHO BUKOPUCTOBYBATH CaMe CKOPOYCHUIA
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BapiaHT yepe3 eKOHOMIIO MICIISI Ta TTOBArd IO MOBHOTO €THKETY. SIK CBIIUUTH HAII

BJIACHUM JOCBIJ, 10 IINX BHUIIAJKIB HAJIEKATH JIUCTH JO KOI'OCh.

Frequently Used Contractions

Long Form
Are not
Cannot
Could have
Could not
Do not

He has

He is

He will

He would

1 am

I had

Contraction
Aren’t
Can’t
Could've
Couldn’t
Don't
He's
He's
He'll
He'd

'm

I"d

Long Form

1 will

1 would

Itis

She has
She is

She will
Should have
Should not
They are

They have

They will

Contraction
n

d

It's

She’s
She’s
She’ll
Should've
Shouldnt
They're
They've

They'll

Long Form
We are

We have
We will
Were not
Will not
Would have
Would not
You are

You have
You will

You would

Contraction
We're
We've
wWe’'ll
Weren't
Won't
Would've
Wouldn’t
You're
You've
You'll

You'd

Man.3.1 Cropouenns diecrnosa «to bex

Ha nepioMy Kypci HaBUaHHSI BUKJIaJlad aHTJIIACHKOT MOBHU MEPEBIPSIB Hallll
3HaHHs 0a3ylounch Ha 3aBaaHHI «Writing a personal letter». Maiixke KOXeH pSIIOK
HAIMX JIUCTIB MICTUB CKOPOYEHHS, AKI 3aHECEH1 10 BUINE3rajgaHoi Tabnumi. Js
Kpauioro NosCHEHHs CKIaJeMo (pparMeHT JIMcTa APyroBi:

Hi Tom,

how 're you?

I’d like to share with you my plans for entering the university, where |’ll
study with my friend. She s a wonderful person.

[Ipu yTBOpEHHI TEKCTy MH BHUKOPUCTAIA METON «AHAN3 CMpyKmypu
ckopouenvy. HaMm moTpiOHO BKa3aTH Ha Iiei (akT uyepe3 Te, MO y KONKHOMY
peueHHi € anocTpod, KU BCTAHOBIIOE MEXI CIIIB MpH CKOpoudeHHI. Hamr juct
BBAXKAETbCS HE(DOpPMAIbHMM 1 TOMY i 4Yac HOro HalHCaHHS JO3BOJISETHCS
BUKOPUCTOBYBATH CKOpoueH1 (hopmMHu Ha BIAMIHY BiJ (hopMaibHOTO (O(IIIHHOTO),
1e BCl pOpMU MHIIYThCS MOBHICTIO (Mait. 3.2):

Hwxkue3asHaueHud JmMcT OMyOJIiKOBAaHO 3a MOCWIAaHHSAM https://ua.be-

english.com.ua/ [72]. Mu Gepemo iHoro Ta mepiIdil JHUCT 3a B3IpIi 3 METOIO

3aMpOIOHYBATH TIPEACTABIATH 1X CTyJCHTaM Ha 3aHATTSIX. BOHWM MOBUHHI

IIoO4YnHaTHn 03HANMOMIIFOBATUCS 3 0COOJMBOCTIMH CKOPOYCHHX OJHWHUIIB,

IMOYHMHAIKO4YH 3 CJIICMCHTAPHOI'O.


https://ua.be-english.com.ua/
https://ua.be-english.com.ua/
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L’ \Q’A 3 athi ia
Y w ¥ Stanford ,
1, /£ University

February 28, 2019

Tamara Schwartz
510 22nd Ave E
Stanford, CA

Dear Ms. Schwartz,

We are pleased to inform you that you have been accepted at the Stanford

University starting January 2020.

After reviewing your application and all the supporting documents, we have

determined that you are exactly the kind of student that we are looking for.

Attached to this letter you will find a full admissions package, along with specific

information on how to accept this offer. We ask that you respond within 4 weeks.

We hope to hear from you soon.

Sincerely,
Gabriel Evans

Head of Admissions

Man. 3.2 Ilpuxnao oghiyitinoco aucma 3 HanucauHsIm nosHo2o éapianmy «to be»

Ha nam nornsa, BuUKIanayd crno4yaTKy 3000B’s3aHUI caM TEPErsHyTH
Marepian s TOTrOo, abW BHUSBHTH CKOPOYCHHS, SKI € MaJOBITOMUMH 1
MOMIPKYBaTH, SKUM YHWHOM iX 3allpoBaJUTH y HaBUaJbHUU MpOIEC Tak, 1100
CTYJICHTU 3amam’siTajid pa3 1 Ha3aBKAu. Ko 3BepHYTH yBary Ha (opMaibHUN
JUCT 3HOBY, TO Ha HOTO MmodYaTKy MoxHa 3HaiTu abpesiatypu AVE E, CA, LA, NJ
(ocTaHHi y NpaBoOMy BEpXHBLOMY KyTKY), rpadiude ckopoueHHs 22", V Takomy
BUIMAJIKY MW pPaJAUMO BHKJIAQIa4eBi TMPUHOCHTH HA 3aHATTS PO3APYKOBAHUI
MaTtepian 3a THMOM TaOJuIll, Mo 300pakeHa Hrpkde (Man. 3.3) 1 3amo3uyeHa 3

caiitry  https://www.abbreviationfinder.org/ru/ [57] Ta npukpimioBaTd Horo Ha

nomi. I{e qomoMoke MaliOyTHIM TepekIagadaM MIBHIKO 3armaM’ iTaTH TPABOIIHAC

Ta 3HAYCHHA CKIAAHOCKOPOYCHUX OJUHHUIIb.

AVE Audio Video Entertainment

Man. 3.3 bacamosuaunicmo akporimy AVE



https://www.abbreviationfinder.org/ru/
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Ha mamtonky tpu po3mmdpoBku akporimy AVE. BugHo, 1o ni1st HarvcaHHs
JHUCTa MAXOAUTh caMme TepIiia, aje BUKJIAaaa4 MOBHHEH NMEPEKOHATUCS Y TOMY, IO
CTYJACHTH 3MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATH MPABWIBHO TakoX iHmI. J[ms mporo mum
NPOMOHYEMO JaTH iM 3aBJaHHS YTBOPUTH PEUYCHHsS 3 IIi€l0 0OaraTo3HaA4YHOIO
abpeBiaTyporo (y HalloMy BUMAJKY TepIie — 3 Ha3BOIO BYJIHIIL, JPYre — CTOCOBHO
($13MYHOTO KOHTEKCTY, TPETE — TEXHIYHOro). TakoX BaXKIMBO 3a3HAYUTH, IO
nopyu 31 ckopoueHHsM AVE y ¢opmanpHOMY nuCTI € mitepa E, sika mo3Hadae
CTOPOHY CBITY, a TYyT — HapsIMOK BYJuiIi: East.

CrocoBHo CA HeoOXimHO CKa3aTd, IO B JUCTI HOrO po3mHu(pPOBYIOTH SIK
California (man. 3.4). Y mnomyky 1€l aOpeBiaTypd HaM JONOMIl  CalT

https://useenglishwords.com/ [60].

California ¥ 3

Also found in: Thesaurus, Medical, Legal, Financial, Acronyms, Encyclopedia, Wikipedia.

Cal-i-for-nia = ari-fornys, -forne-a)

Abbr. CA or Cal. or Calif.
A state of the western United States on the Pacific Ocean. It was admitted as the 31st state in 1850. The area was
colonized by the Spanish and formally ceded to the United States by the Treaty of Guadalupe Hidalgo (1548).
California is often called the Golden State because of its sunny climate and the discovery of gold during its pioneering
days. Sacramento is the capital and Los Angeles the largest city.

Man. 3.4 Cxopouenns naze wmamis

Tpeba migkpecauT Tol (HaKT, M0 BUKIIAIa4 TOBHHEH JIOKJIACTH 3yCUIIb, a0U
HABUYUTHU CTYACHTIB OOUPATH Y CIOBHUKY T€ CKOPOUEHHS, sIKEe OUTBII MiAXOJAUTH 32
KOHTEKCTOM. MM HaIoOJICTJIMBO PEKOMEHAYEMO WOMY BHKOPHCTOBYBATH ISt

oprasizaiii e(eKTUBHOTO HABYAJILHOTO po1eCy caiT

https://www.acronymfinder.com/ [58], ne MOYKHA 3HANTH MPaBHIIbHE

posmudpyBaHHs 0araTb0X CKOpoueHb, a came Hamux LA ta NJ (man. 3.5):

L& - Definition by SAacrormyrm Fimnd D ——
= =] acrornyrmfinder.co LS el
e e Lowe Aldlwawyws
e o e e e LA Los Aanageles
i i i o LA Latim Aanmierica

Man. 3.5 Howyx Hanedxcrnozo poswugpysanns abpesiamypu LA


https://www.acronymfinder.com/
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3aBASKH IbOMY CalTy CTYIEHTH 3p03yMitoTh, 110 NJ po3mudpoByeThCs SIK
New Jersey, a LA — Los Angeles. B3arasi, BOHH JIETKO 3MOKYTh PO3IMi3HATH, JI0
SKOi ramgy3l HaJIeXUTh T€ UM 1HIIE CKOPOYCHHS, AUBISYUCh HAa HOTO0 TOBHUMI
BapiaHT.

I'pacdiune ckopouenHs 22"¢ 3Mymrye Hac 3aKIEHTYBaTHCS Ha JIEKCHYHHX
OJIMHUIISIX, IO MOCTIHHO 3HAXOAATHCS Y MoOyTi. JIo HUX HanexaTh JHI THXKHS Ta
Ha3BU MicamiB. Ha BiaMiHy Bia YKpaiHIIB, aHTJIHIN 3aBXAM HaMararThCs
CKOpouyBaTH iXx Tpu O(OpMIIEHHI BCUISKUX JOKYMEHTIB, THM CaMUM
JEMOHCTPYIOUM  CBOKO  IepeBary /10  YHHMKHEHHA  I1H(QOpMaLliHOro

nepeBanTaxeHHs (mai. 3.6) [64]:

{

b

R AL

I, Fe, Mor, Ape A
s, . Nov, Lk

Mon, {ues. Wed. [l HESH B TR
. it Nin

Man. 3.6 Cxopoueni éapianmu HA36 MICAYI8 MA HA38 OHI8 MUICHSL

Crynentam Oyne KOPHCHO MOBTOPUTH 1€l MaTepiall, TOMy 110 6arato XTo 3
HUX OyJe TpalroBaTH, HANPUKIAJ, MEpeKiIajayeM y HUIFOOHOMY areHTCTBI Ha
aMEpUKAaHCbKOMY CaifTi, JI€ 1HO3EMIll TiJi 4Yac JIMCTYBaHHSA I[OBAXKAKOTh
JAKOHIYHICTh. 3ayBakMMO, IO Ha3BH TakuxX MicsamiB sk May, June, July ne
CKOPOYYIOThCH.

Sk Oyno 3a3Ha4eHO HAaMU y MOBO3HABYOMY pO3[iT, KOXKHOIO POKY B
aHTJINACHKIA MOBI 3pOCTa€ KUIBKICTh a0peBiaTyp 1 HaBiTh JOCBIAYCHHUM
nepeKaagadaM He 3aBXKIW BJAETHCS PETCIBHO O3HAHOMHUTHUCS 3 IXHBOIO
CTPYKTYpOIO Ta 3amam’sTaTh pO3MH(ppPyBaHHS 1 Tepekian. AOW MOKpamuTH
3HaHHS IOHUX QUIOJNIOTIB Ta JIOBECTH JO iXHBOTO BijjoMa, SIKI came OJUHUII

3 BWJIKCS, BUKIIAJad MOKE PO3JAaTH KOKHOMY CTYAEHTOBI MEpeNliK CKOPOUYEHb-




47

HEOJIOTi3MiB, 0aXaHO y KOJbOPOBOMY BHTUIAAI (Maji. 3.7), 100 BOHH BiIdyjH
IpardeHHs BHUKJaJava JOMOMOITH IM Ta OTPHMAlM CTIMKY 3alliKaBJIEHICTh Y

HaBYAJILHOMY IPOIIECi.

b =be lol = laughing out loud
asap = as soon as possible ova = over

b4 = before g2g = gotta go

bout = about r=are

brb = be right back rite = right

C=see ttyl = talk to you later
u=you wht = what

da = the y'all = you all

dey = they Imao = laughing my ass out
idk =1 don't know

I8er = later :

\V/

gr8 = great

Man. 3.7 CkopouenHs, AKi BUKOPUCMOBYIOMbCSA NIO 4aC JTUCT)BAHHSL

L1e 300paxxenns 3 caity https://angliiskii.net/ [70] nemoHCTpY€e MOBIICHHEBY
KyJbTYypy Cy4acHOi MOJOJi. Y Hall Yac Maji0o XTO JCTaJIbHO PO3MHUCYE
iHpopmartito, ocobnmBo y BceecBitHiii Mepexi. Ha Ham mormsin, cTyaeHTam
crioo0aeThCcsl TaKWM MIAX1J 10 HaB4YaHHSA 3 OOKy BHKJIajaya 1, K HACIIJIOK,
chopMye y HUX MOHSATTS MPO Te€, 110 BOHU 3000B’sI3aH1 IMOBAKATH BJIACHUHN Yac Ta
1HIIINX.

HeBix’eMHOI0O YMOBOIO TPH BHBYCHHI CKOPOYCHHMX JIEKCHUYHUX OJWHHUID €
3HAHHS PO Te, 110 YACTUHU aHTIMCHKOT MOBH TaKOK MOXYTh 3MIHIOBaTH (HOpMY.
SAx npaBwio, 1€ ONUCYEThCS Ha MOYATKYy CIOBHUKIB 1 Ma€ Ha3By «YMOBHI
ckopodeHHs» (Masl. 3.8). O3HalloMJICHHS 31 CKOPOUCHHMMH Ha3BaMH YaCTHH MOBH
MOKPAIIUTh CIIPUAHATTS aHTIIHCHKOI MOPQOJIIOTii.

[Ile onuiero (YHKIIEI YMOBHMX CKOPOYEHb € Te€, L0 HpU poOoTi 3i

CIIOBHMKAMM Yy CTY/IEHTIB HE BUHUKa€ MOTpeOM 3BEpTaTHCS 3a TOMOMOTOIO [0
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[HTepHeTy Ta 1HIIMX JOJATKOBUX JOKepen, adu 3HalTH MOBHE po3MIM(pPyBaHHS
Ha3BU 4acTUHU MOBU. [linTBep/keHHSIM 11bOro € «CydacHHM aHTIIO-YKpaiHCHKUN

CJIOBHUK» [68]:

Y¥YMOBHI CKOPOYYEHHA
Aneaiiicoxi

onoun) demonstrative
it (2afAMCHEHNK)

AIVE — MAKSSOHIGH (Cloc)
un) — indefinite — neos-

HAHME I )
Ve — HCO3IRANCREA hopan

sction — H
{provoun) im.e‘rmplive — T
18 (1adivenung)
melsum: s

numera TENCHI B
passive — pacuEm (cran)
perfect — nepipexy
(pronoun) personal — ocodo-
BN H MK )

phrasal verb — hpatose ie-

po.n. (pmnoun) — POSSeSSive — PR
CHUDLIR (Zaimeinms)

£ e — past participle — gicopasser-
UK MIHYIOIO Hacy

predic. — predicative — npeauxaTusse

saRBAHHA (B poai npRCyAKa)

pref. — prefix — npedixe

pres. perf. — pressot perfect - Tene-
o acrei pam.g;lc e

pres. p. — preseat npa-
KMOTHHE TCOCPUIHBOIO Macy

proyn — propous — SAAMCHHAR

prp — Sition — upiiMerns

refl. - reflexive — SnopoTIng

rel. — (promoun) relative — nmmocsms
(uimemmx
sing. — singular — ogmiesa

sl — slang — cneur .

amb. — somebody — xvoch

sonth. — somelhing — mocs

suf. - suffix — cydpike

v — verb — miecioso

vhl — verbal — pgiccainasi

vi_ — verb intransitive — wenepexinmi
JHAMCHEN XeCTIOBs

v impers — impersonal verb — 6e3oco-
Ooee glecnoso

v — verb transitive — nepexiiasi Ha-

al o smoAcens EHHE QiECnosa

Man. 3.8 Ilepenix ymogHnux ckopouersb

Hanpukinii Bi3HaYUMO, 110 TOJIOBHA 1/1€sl IILOTO MIiAPO3AUTY MOJSATaE y
HaJaHHI TOpaJ BHKJIaJadaM 11040 e(EeKTHBHOI opraHizauii 3aHATh 3 TEMHU
«CxopoueHHs». BOHM TIOBMHHI HaleXHUM YWHOM TOSCHUTH CTyJEHTaM, IO
HAOYHMIM MaTepiayl JIONOMOXKE IM SKICHO OBOJIOJITH MaTepiaioM, PO3BUHYTH
nepeKyagalbki HaBUUKU Ta 30eperT CBii 4ac, a KOHTEKCT, Y CBOIO Yepry, Kpaile

3pO3YMITH, K pO3MU(GPOBYETHCS T UM 1HIIIA CKOPOUYCHA OIMHUIIS.

3.2Cucrema BHOpaB AJsl CTYIEHTIB Ha mNepeKkJaJ aHIJilicbKUX

a0peBiaTyp yKpaiHCbKOIO MOBOIO

[TuTaHHs 100 CTBOPEHHS KOPUCHOI CHCTEMH BIIpaB Ha MEpeKIIaf
CKJIQIHOCKOPOYEHHUX CJIIB 3 AaHIIMChKOI MOBM YKpPaiHCBKOIO Ma€ BaXIIMBE
3HAYEHHS JUIsl CydyaCHUX BHUKJIAJayiB Ta CTYyACHTIB. Bukianaui aHrmiicbkoi MOBH
MOBHUHHI 3alpONOHYBATH Ta apryMEHTYBaTH TaKy CHUCTEMY BIIPaB, SIKa CIPUSATHME

PE3yJIbTaTUBHOCTI 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiaily CTyJCHTaMHU.
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3aBagKkM Takiii AucuuIUIiHi, Sk «Teopis Ta MpakTHKa MEepeKIagy», IIO0
BHUBYAETHCS HAMHU IPOTIATOM TPHBAJIOTO Yacy, MU 3aBXKIH MOYKEMO CKOPHUCTATHCS
BIpaBamu, ski Oymu pospoOieni B.I. Kapabanom [20], B.K. [nmakom [45] Ta
THITUMHA MOBO3HABIIIMU. Y LIBOMY IMIIPO3/I1JI1 MU PO3TIISTHEMO JISSK] 3 [IUX BIIPAB.

XoTiocs O 3a3HAUMTH, IO BHKIAJA4 Ma€ IMPOKOHTPOIIOBATH IIPOIIEC
BUBUYEHHS HamaM’ siTh CTyJeHTamMH aOpeBiaTyp, IO HaJekaTh 0 PI3HUX Taidy3ei.
Jlns iboro BiH Mae miiidpaTu I HUX CIeliaIbHI TEPMiHHU.

Mu B3y juis npukiaaay ¢izwddi  Tepmind (Man. 3.9), T TOBHOTO
OBOJIOJIIHHSI SIKUMH OYyJIO TIOCTaBJIE€HO TakKe 3aBlIaHHS. 3HAUOIMb HNOGHI
BIONOBIOHUKU AH2TIO-AMEPUKAHCOKUM abpesiamypam oOUHUYb SUMIDIOSAHHS Md

ixni ykpaincoki exsisarenmu. (baxos 1. C., 17.10.2021)

A decibel ru ( repu)

AU deciliter roa. (roguHa)l

bbl decimeter K.C. { KIHCBKA CHia)

BTU dram reKToaiTp

bu Deadweight tonnage rexrap

C Electromotive force reqapi

cal Electron volt peecTpoBa
BAHTAWKONLIHOMHICTE OpyTTO

cd ferad rpad ( OJHHHLIA MacH)

cg Degree Fahrenheit ranoH

cl foot rpam

cm gram(me) thyT

dB gallon rpaayce Dapeureiita

dl grain drapan

dm Gross registered tonnage SNSKTPOH BOJILT

dr henry epc (enexkTpopyiniiiHa cuma)

DWT hectare Jenseiit { nosHAa
BAHTAMONLIHOMHICTE)

emf hectoliter Jpan

eV horsepower JeuHMeTp

F hour JEeHIiTp

F centimeter aeumnoen

fit hertz CAHTHMETP

=4 amperg/angstrom/acre CAHTHIILTD

zal astronomical unit CAHTHIPAM

2r barrel KaHaena

GRT British thermal unit KaJopin

H bushel Amnep/anrcrpesm/akp

Man. 3.9 llepenix ¢izuunux mepminis

be3cymHIBHO, Taka BHpaBa PO3BHUBAE yBary Ta 30pOBY IaM SITh CTYJCHTIB,
JIO3BOJISIIOYH 1M OJIpa3y 3aKpilUTH Y CBIIOMOCTI abpeBiaTypy, ii po3mmudpyBaHHS
Ta mnepeknaa. Mu peKOMEHIyeMO BIpPaBy TAaKOro TUMY Uil BUKOPUCTAHHS Yy
nepeKIaaanbKiid MPaKTHIII.

[lepeitneMo 10 posrmsany HactynHoi Bhopasu (Man. 3.10), ska  Oyna

po3pobsiena B.I. Kapabanowm [20]. 3aBganHs 10 Hel 3BYYUTh TaK. HOpIGHsLME
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aHeNIUCLKI abpesiamypu ma YKpaiHcobKi 8i0n08IOHUKU | 6U3HAYMeE CNOCOOU IXHbO2O

nepexkaaoy.

AP (American Patent) — natent CLUIA, ANS { American National Standard)
— AmepHkaucekuil HauioHansunii crangapr, AMIGOSAT - «Amirocars
(CYnYTHHKOBA CHMCTeMa 3B'A3KY naTHHoaMepnkaHcekux kpain), COSPAR
{Committee for Space Research)— KomiTeT 3 kocmiunux gocnigsets, KOCIIAP,
ARCS (aft reaction control subsystem) — xgoctosa PCY, CODATA (Committee on
Dhata for Science and Technology) — Komiter i3 30upanna nasux vy ranysi Hayku i
texnikn, BH (Brinell hardness) — trepaicte 3a Bpinemnom, COBOL {common
business-oriented language) — (mora) KoGon, BPU (basic processing unit) —
nenTpansaui npouecop, LTI,

Man. 3.10 Bnpasa na susnauenus cnocobis nepekiady abpesiamyp

Mu po3ymiemo, 110 1]l YaC BUKOHAHHS ITi€l BIPAaBU HaM CIIiJl 3aCTOCYBaTH
criocobu Tmepekyiaay adpeBiaTyp, sIKi OyJIO OMMCAaHO HaMHU Yy MOINEPETHbOMY
nigpo3aun. Hampuknan, nns abpesBiatypu AP Mu  obepemMo Takuil crociO
nepekiany sk kanbkyBanHd, st AMIGOSAT — ekcrumikaiito 1 T.11.

Tenep 03HallOMHUMOCH 13 BIIPABOIO, sIKa MOTPEOy€e BUKOPUCTAHHS CIIOBHHKIB
(man. 3.11): nepeknadime nacmynui CcK1aOHi mepmiHu 3 abpesiamypamu,

sUKopucmoesyrlu Cneb;ia]lei CJIO6HUKU.

IFF aerial, class-D amplifier, RAM analysis, 3-D animation, MPD arcjet,
COCD array, UV astronomy, CPU board, V-bottom body, PET bottle, EHV cable, PIE
cave, SECAM decoder, CRT display, AV-1 engine, V-channel FET, D flip-flop, CNC
programming format, AVIO gate, API gravity, EVA handhold, LED indicator, NC
job, Q-spoiled laser, PPM level, B/H loop, F-center maser, GTO mass, DNC network,
HEO observatory, LC oscillator, non-FMS part, LIFO queue, T/D ratio, X-Y recorder,
deep UV region, GEO satellite, ENG shoot, L-D heat transfer, FM tuner, B wind.

Man. 3.11 Bnpasa na éuxopucmanms ci08HUKI8

ABtopowm 11iei BnpaBu Takox € B. I. Kapa6an [20]. OueBuaHo, 1110 B I[bOMY
BUIIAAKY MW Ma€EMO CKOPHUCTATUCA THMH CIIOBHUKAMMU, SIK1 3a3HavYaId Yy OCpuomy
po3mini — The American Heritage Dictionary of the English Language [63] Ta
Allen’s Dictionary of Abbreviations and Symbols by Edward Frank Allen [54].

3apa3 mu Hagamo BIpaBy, po3pobieHy B. K. Illmakom [45], Ha mepeknan

peueHb, AKi MiCTATh abpesiatypu (Mai. 3.12).
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1. The city is divided into four qua-
drants — designated Northwest, Nortl-
east, Southwest, and Southeast — with the
Capitol building aa the center. Thus nearly
every Washington address includes the
abbreviations NW, NE, 8W, or SE fol-
lowing the house or building number and
the street name.

2. Britain is a member of some 120 international
organizations, including EC, UN, NATO and the Com-
monwealth.

3. IC1 is the fourth largest chemiecal company in the
world and one of Britain’s largest exporting companies.

Man. 3.12 Bnpasa na nepexnao peuens 3 abpegiamypamu

Mu 6a4uumo, MO TYT MU TAKOXK MA€MO MOMIPKYBATH HaJl THUM, SIKHW CIIOCIO
nepekiaaay adpeBlaTypu Kpallle 3acTocyBaTH. ['0JIOBHE mam’sTaTH Hpo Te, L0
HAIOK0 METOIO MPU MEPEKIIal € 30epeKEHHS CEHCY pEUCHHS.

Hactynaum KpokoMm cTaHe BIpaBa Ha po3mupyBaHHS Ta TMepeKIIaj
AHTTINCHKOI0 OKPEMHX CKJIAJHOCKOPOUCHUX JIEKCMYHUX OJMHHIL Ta BIIpaBa Ha
YTBOPEHHsI pedeHb 3 HUMHU (Mai. 3.13). 3BepHeMo yBary, 110 3a3Hau€Hl OJUHUII
HOCSITh TPOMAJCHKO-TIONITUYHUN XapakTep 1 TOMY IMiJ 4ac poOOTH MaiOyTHIM

¢imosoramMm ciif WIYKaTH Yy CIOBHUKY T€ 3HAYEHHS, SIKE€ HAJICKUTh A0 L€l

ranysi[25].

Bnpasa 1. PoamwmdgpyviiTe abpepiaryvpH T4 aKpoRiMM, e-
PEKIaAiTH IX ¥ noBHiH Ta/abo ckopo4enin dopmi:

MBd, CH/I, HATO, OOH, IOHECKO, KOHICED, ObBCE,
OTIEK, KOCTA, BO3, M3C, MBC, CEATO, OBI1, HACA, MOII,
MOK, MO, MbBF, MBPP, ®BF, LIPY, CC, 1PA.

Bnpasa 2. Cxaagire 10 pededb 3 BHKOPpHCTAHHAM aAKpOo-
Himie Ta afpepiaTyp 3 Bonparn 1 i nepexnagiTe ix aHnrmifick-
KO MOBOW.

3.13 Bnpasu Hna po3zwugpysanus, nepekiad ma YMEOPEHHs peyeHb 3i

CKOpO4YeHUMU OOMHUL;ﬂMU 2poma00bl<0-n0ﬂimu%020 HAnps;ImKy
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TepMiHOBO HEOOXITHO HATOJOCUTH: BUKJIAJa4 MYCUTh 3aBXKIU MEPEBIPATH,
Yy 3HAIOTh CTYJIEHTU, 0 SKOi chepu HAJIEKUTh TOW UM IHIIUKA TEPMIH Y
MIOCTABJICHOMY 3aBJaHHI. {751 JOCATHEHHS Il€1 METU Tepe] BUKOHAHHIM HoMy
CJI1JT IPOJUBUTHUCS BCE PA30M 31 CTYJEHTAMU 1 3alIUTaTH, IKUI XapakTep, Ha IXHIO
JTYMKY, HOCUTb KOHKPETHE TOHSTTA.

Oco0nmBe 3HaueHHS M4 4Yac BUKOHAHHS BIpaB, TIOB S3aHUX 3
abpeBiaTypaMu Ma€ TPEHYBaHHSA YCHOTO TEpeKsIaay, TOOTO BHKIaJady MOBUHEH
3aYUTYBATH aHTIINCHKUN BapiaHT CKOPOYEHHs, a CTYACHTaM CJiJ NepeKyiagaT ix
Ha clyX. Y HaBUaJIbHOMY IUIaHI BUKJaJadya MOBMHHA OyTHM BKa3aHa KUIbKICTb
TOJUH Ta 3aHATh, 110 BIABOAATHCA HA NPAKTUUHY MIATOTOBKY MaiOyTHIX
(b1U1010T1B; a 111€ BETUKY POJb BIAIrpae JiTeparypa, aKa JJs [bOTr0 3aCTOCOBYEThCS
(man. 3.14). Ile nyxe TrapHO MPOAEMOHCTPOBAHO Yy CcHIa0yci KaHIuaara

¢inonoriuaux Hayk Copoku T.B. [67, 64]:

Mepenik NUTARL/3ABAAHL, 0 BHHOCHTECH PexoMenaoBani Laepena, Lonon iz
HA GroB0 e HHA O DAL BAHHA MATEPIAAH Ta pecy e

Jlewkuis (2rom): 1. Bukona OJL [dinoei wycHi Ta nHCeMHI

1. Brunn  abpesiawii B anrmiiicexiii | Ta | neperosopH anrmiiicekor mosoro [Tewxet] @ nasa

VEPATHCBKIH MOBAX. nocionnk. — Kuie : ewmp vad. n-pu, 2006, — 486

2. CropoveHHs Ta aGpesiaTypn, mo | .

BACHBAKOTECA B Al 10Bii MOoBi . 2. Tapnonoaecekui O, Kowyweo C T Jdinosi
MpoexTn. INAapy4YHHE 008 CTYOIEHTIB  BHLIHX

HABYANBHHX 3AKNAAIE eKoHOMIYHOre npodinm, —
Binunua: Hoea kaura, 2007, — 328c¢.

3. Kosramok CIL Npaxmika nepesnamy. (3 nocsiny
nepexnaga4qa). — K. flHinpo, 1968, — 275 c.

4. Hiwonmenko AT CowansHi acnerTH  MOBISHH.
Binnmim, HOBA KHHMITA, 2005 — 256 c.

Npakruane sansrra (2 rom): 1 bukons O TL inosi  yeni  ra  nucemHi
I, OcodmueocTi Nepeknany CcKOpoHMeHbs Ta | neperoBopH aHnraificekorn moeoro [TewxcT] @ HabB=.
abpesiaTyp B aHrmificeLKH minosii mosi nocidnnk, — Kuie | Hlewrp yad, n-pu, 2006, — 486
2. AdpepiaTyvpH ¥ CKIanl HA3ZB KOMMaHid Ta | c.

Cnocobn TX TPAHCKPUOYBAHHA, 2. Tapuononecerknii Ok, Komymwxo C.IL linosi
3. OcodnueocTi nepeknany dounis  Ta | Hpoexkrn. Iliapy4dHUK O0A CTYOSHTIE  BHLIMX
hyamauiil; nepexnan eNekTPOHHHX MHCTIE Ta | HABYANBHHY 3aKIa0iB eKOHOMIMHOTO mpodinmo.
dharcie. Binnnua: Hosa kaura, 2007, — 328c¢.

3. Kosramox CT1 Tlpakmika nepesnamy. (3 mocsimy
nepexnanaya). — K. JHinpo, 19608, — 275 ¢

4. Hikonenko AT CoulansHi acriexTH MOBNEHHA. —
Binnns, HOBA KHMIA, 2005 — 256 c.

3aBaaHHA AOA CAMOCTIHHOT podoTH: 1 Buxkona O.I1  Jlinosl  yeHi  Ta  nHcemMHi
Crnacrn xoHCnekT bBianosineli Ha nuranHa | neperosops anrmiliicexorn mosore [Texer] | nas«.
NPAKTHYHOTD 3AHATTH, ONMPAUOBABIIHE cnUcor | nociouuk. — Kuie © Llewtp yvud. n-pr, 2006, — 486
PEKOMEHAOBAHOT niTeparypm, BHKOHAETH | C.

MUCHEMOBI 3aBOaHHA, TepMidn BHrKoHauHA. He | 2. Tapuononsebkuii OB, Kowymxko C. I Tinosi
mizHime HiM 38 THEAeHe 00 sasepwedHs | Npoextn., [liapyusus  Ons  CTYOEHTIE  BHIILHX
TEOPETHYHOIO HABYAHHA., JONaTKOBI BHMOIM. | HABYANBHHX 3akjialis exoHomidHOro npodinmw. —
ninc}-“rrric-n, n,nal—iaT}'. YOHE ONMMTYBAHHA IOO0 Binnmua: Hosa kawmra, 2007, 32BcC.

FHAHHA 3MICTY KOHCIEKTOBAHOMD MaTepiany. 3. Koerantox CT1 Tlpakmika nepexnamy. (3 moceimy
Iiaroryeatn pedepar Ha obpany Tenmy: nepexnanaua). — K. JlHnpo, 1968, — 275 ¢

1. TeopeTH4Hi 3acanu BuBueHHA | 4. Hikonesko A CoulannHi acrexkTH MOBIEHHA. —

CAOBHHKOBOTO CKIAANY MIMOBOre aHnrmiiceroro | Bimmmm, HOBA KHHIDA, 2005 — 256 ¢
MOBIIESHHA

2. HanpoBo-cTHM CTHYHI ocobnHBOCTI
nepernany alnoBoro MOBITSHHA,

Man. 3.14 Hasuanvuuu nian 3a memoro «TpyoHowi nepexnady cKOpoueHb

ma abpesiamyp 8 AHNIUCLKIU OLN0BIl MOBI»
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3BepHEMO yBary, 110 CTYACHTIB MOTPIOHO MPOIHPOPMYBATU MPO ICHYBAHHS
B aHMIIMCHKIA MOBI JIATHHCHKUX CKOPOYCHB, SIK 1ie 3poouB 3amuuid 0. A. [19].
BoHu mNOBHMHHI BHUNHMCATH y 30IIUT CKOPOYECHHS JIATUHCHKOTO MOXOJKCHHS 1

BUJIIJTUTH KOJILOPOBUMU PYUKaMH iXHE po3IU@pyBaHHs Ta nepekiay (man. 3.15).

> a.m. — ante meridiem — in the morning (epadHLui);

» p.m. — post meridiem — in the afterncon (Beeuepi);

> etc. — et cetera — and so on (i Tak gani);

> eg. — exempli gratia — for example (Ranpucnan);

» ws.— wversus — against, compared to (v nopisHAaHHI 3);
> c.fcajcca. — circa — approximately (npuenmaHo);

> PS5 — Post scriptum (micrna HanmnmcaHoro).

Man. 3.15 Po3wugpysanns ma nepexnao 1amuHCbKUx CKOPOYEHb

OTxe, MU PO3MJIAHYJIM THUOM BIpaB, fAKI JONOMAaramTb MailOyTHIM
nepekyiajayaM — O3HalloMJIloBaTHCA 3 aAHIVIIMCBKUMU  aOpeBiaTypamu,  iX
po3mmdpyBaHHAM Ta MEPEKIATOM YKPATHCHKOI0. Takox HaMu OyJIO MiIKPECIICHO,
10 BMPaBH Ha TOIIYK YKPAiHCHKUX BIAMOBIIHMKIB aHTJIINCHKUX abpeBiaTyp, Ha
BU3HAYCHHS CMOCOO0IB Tepekiaay adpeBiaTyp, Ha po3mmudpyBaHHs abpeBiaTyp 3
BUKOPHCTAHHSAM CJIOBHUKIB PO3BHBAIOTh IaM’Th Ta yBary CTYIEHTIB. Mu
BIICBHEHI, 1110 BUINlE3a3HAYEH] BIPABU CJI1J] BUKOHYBATH JIJISl TOTO, 1100 CTYJIEHTH
HABUYMJIMCSl 3aCTOCOBYBATH HAJIEKHI CHOCOOM TMepeKsiajly Ta MOSCHIOBATH CBIU

BHOIp.
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BUCHOBKHA

[lin yac wammcanHs kBatiikaiiiiHoi poOOTI MM HOCHIIWIM ICTOPHYHI
3acaid PO3BUTKY CKOPOUYEHMX JIGKCUYHHMX OJUHUIb, 3IIMCHUIU TEOPETHUYHE
OOTpYyHTYBaHHS TOHATH «a0peBiaTypa» Ta «CKOPOUYCHHSD», 3HAUIILIN PI3HUIIIO MIXK
HUMH 3a JIOIOMOTOI0 METOJAy TOpIBHAHHA, PO3MVIAHYIM I1XHI THIH, SKI
NIATBEPKEHO MpuKiagaMu. Hamu BCTaHOBIIEHO, IO METa CKOPOYEHHS MOJISITAE Yy
BUJIYUYEHH1 OJHI€T 3 YaCTMH OCHOBHU CJIOBa, a MeTa abpeBiatypu — y (popmyBaHHI
MOHATTS 3a JOIMOMOIOI0 MO€EHAHHS MOYaTKOBUX JITEP 3 pi3HUX cliB. BHacmigok
ctBopenHs FOpiem 3annuMm kinacudikaiii abpeBiaTyp HaM BAAJIOCS O3HAWMOMUTHUCS
3 0COOJIMBOCTAMHM IXHBOTO YTBOPEHHA. BUX0oasuu 3 1IBOro Ciif 3a3HAYUTH TakKl
0COOJIMBOCTI SIK JIEKCUYHI, (oHETHYHI, opdorpadiuni, MOphOIOTivyHI, TpaMaTUYHI.
KoxHa 3 HUX JETaJbHO PO3TJISHYTa Ta ONKUCAaHA HAMU 3a JOMOMOTOI0 METOIY
THAYKII.

Y Xoml JAOCHIDKEHHS MH  BHOKPEMUJIM METOJIM  PO3IMHUQpPYyBaHHS
AHTJIOMOBHUX CKOPOYEHb, JIO SKUX Halexarb. 1) MeTol aHalizy KOHTEKCTY;
2) MeToJ1 poOOTH 31 CIIOBHUKAMH Ta IHIIMMH JOJATKOBUMH JDKEpeaMu; 3) METO.
aHai3y CTPYKTYpU CKOPOUYEHb; 4) METOJ BUKOPUCTAHHS aHAJOTIN. 3aBASKUA ITUM
METOJJaM MH MOXEMO CTBEp/KYBaTH, IO 03 MPaBHILHOTO PO3MIH(PPYyBaHHS
abpeBiaTypu HE Ma€ TapHOTO TMepeKIaay. BUKOpUCTOBYIOUN TEXHIKY 31CTaBIICHHS
CJIiJ] 3a3HAYMTH, 1110 BC1 METOJM TICHO MOB’s3aH1 MK c00010. ['0JI0BHE — YBa)XKHO
YUTATH PEUYEHHS Ui PO3yMIHHS KOHTEKCTY Ta 3HATH TIpaBWIa BXKUBAHHS
PO3AUIOBUX 3HAKIB MPU HAMMCAHHI CKJIQHOCKOPOUYCHUX CIIIB.

Hamu Oyno oxapakTepu3oBaHO CHOCOOM TEpeKIaay  aHTJIOMOBHHX
aOpeBiatyp, sKki mepemdadaroTh. 1) mepekyiaa BiANOBIAHOW aOpeBiaTypoilo;
2) mepeKiaa  BiANOBIIHOI TMOBHOK  (GopMOI0O; 3) OMHCOBHH  mepekian
(excrutikaiiio); 4) TpaHCKOAYyBaHHS; 5) KajdbKyBaHHSA. 3a JOMOMOTOI METOIy
CIIOCTEPEKEHHSI MU JI3HAIKCS, 110 Ha BUOIp BUIIE3a3HAUYECHUX CIOCOOIB BIUIMBAE
JUCKYpPC, 10 SIKOrO HajeXaTh peueHHs 3 a0pesiarypamu. 3ajyisl MiATBEPIKEHHS

HOTO HaMHU OyJIO HAaBEJIEHO MPUKIAINA PEYEHB 3 TAKUX JIUCKYPCIB SIK €KOJIOTIYHUH,


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
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MOJITUYHUN, TEXHOJIOTIYHUMA, XIMIYHHWHA, Meaudnuid, ¢izuanuii, 3MI, ocBiTHIH,
CIIOPTUBHUU.

Y poboTi MM Hajald BUKIAJadyaM PEKOMEHJAIi IM0J0 BIOCKOHAICHHS
HaBYAJIBHOTO TIPOIIECY 31 CTyJACHTaAMHU y BUIJISAII TaOIHIlh, TEPETiKiB CKOPOUYEHb
IIEBHOI rajy3i, 3BepTarounch 10 ciaoBHHKIB The American Heritage Dictionary of
the English Language ta Allen’s Dictionary of Abbreviations and Symbols by
Edward Frank Alle, no caiity https://www.acronymfinder.com/. [{is mepeBipku
Teopii Ha MPAKTHIIl MU 3alPOTIOHYBAIN BIIPAaBU TaKWX TUIIIB. 1) HA CHIBBITHECCHHS
abpeBiaTypu 3 MEpPEKIaoM; 2) Ha BU3HAUYEHHsS CIOCO0IB mepekiaay adpesiaTyp;
3) Ha BUKOPHCTaHHS CJIOBHHKIB; 4) Ha MEPEKIIa]] peUeHb, AKi MICTATh aOpeBiaTypH.
BianosinHo A0 MeToAy AeAyKuii, MA YCBIJOMWJIM, IO CIIOYATKy HaM MOTPIOHO
O3HAHOMUTHCS 3 abpeBiaTyporo, 3pO3YMITH, SKHUM YHMHOM Ii po3mudpyBaTu 1
TUTBKM TICISL IOTO 3IIACHIOBATH TMEpPEeKJaJl, BAKOPUCTOBYIOUM 3a3HA4Y€HI HaAMU
crnocoou.

OTxe, METy JOCHIJKEHHS JOCSITHYTO, OCHOBHI 3aBJaHHS BIiJIIIOBITHO IO

IMOCTaBJICHOI METH BUKOHAHO.

A, HOpkoBa Anacracis MukojaiBHa, CBOIM IIJIMUCOM 3aCBIIUYIO, IIIO MOS
kBai(dikamiitHa podoTa «AHIIICEKI CKOPOYEHHSI: MOBHUM, MEpeKagallbKuii Ta
TUAAKTHYHUN aclieKTH» BUKOHAHA 3 JOTPUMAHHSIM YCiX BUMOT IO HAYKOBOI €TUKH
Ta TOBAarv JO IHTEJICKTyaJlbHUX Haj0aHb, CaMOCTIMHO Ta iHAuBiAyanbHO. [lpm
HaIlMCaHHI pOOOTH s JAOTPUMYBANAaCch MPUHIUIIB aKaJEMIYHOI JOOPOYECHOCTI Ta

HECY BIAMOBIAAIBHICTH 32 TIOPYIICHHS 3aTIbHONPUHHSATHX MPABUII ITUTYBAHHS.

[Tigmuc: FOpkoBa
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SUMMARY

The master thesis focuses on the functioning of abbreviated lexical units in
linguistics, translation, didactic aspects. It takes into account precisely such
aspects, because it is worth demonstrating the development of abbreviations in the
historical sense, their implementation in the language with the help of decoding
methods and means of translation, conducting teacher's classes with students.

The purpose of the qualification work is to study the ways of translating
English abbreviations into Ukrainian. Hence such tasks follow:

1) reflect the theoretical aspects of the concept of "shortening” and
"abbreviation";

2) to single out types of shortening;

3) demonstrate examples of shortening compound words in English;

4) consider the methods of decoding and methods of translation of
abbreviated units;

5) analyze the features of the translation of English abbreviations into
Ukrainian;

6) offer exercises to translate abbreviations.

According to acronymfinder.com, as of 2020, there were about 7,238,756
abbreviations in the world. Of course, today this number has increased.

In our time, such scientists as O. V. Bondarenko, L. M. Chernovaty, V. I.
Karaban, L. G. Verba, Y. A. Zatsny are engaged in the study of abbreviated lexical
units. They make a lot of judgments about their development thanks to certain
books and other material. For example, Y. A. Zatsny created a special
classification, which is convenient to use when studying the features of the
formation of abbreviated lexical units. There is the name of the type of
abbreviation, an explanation for it, and an example. As a sample, we can use such a
type as an initialism, that is an abbreviation, which is established from the first last
letters: the UK - the United Kingdom. Also, regarding this classification, it is worth

noting that Latinisms (e.g. — exempli gratia — for example) occupy a special place.
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Not in all cases they are pronounced as Latin, they can be expressed by English
equivalents.

In order to understand the structure of abbreviated lexical items, the above-
mentioned scholars advise translators to read the history of their development. The
study found that shortenings were attacked by purists who tried to cleanse their
language of what they thought were unnecessary means. The purists also included
the famous writer Jonathan Swift, who in his essay «Taller» noted that the
shortening is gradually becoming a phenomenon of everyday life. The
consequence of these events was that the German lexicographer Johann Walter and
the French writer Emma Faitrie compiled the dictionaries of the Lexicon
Diplomaticum, which recorded 459 abbreviations, and Manuel tironien, which
contained 424 abbreviations. In this way, they saved shortenings from the attacks
of purists.

In the next section, we considered the difference between the concepts of
"shortening " and "abbreviation", as well as the peculiarities of the formation of
abbreviated lexical units. It turns out that the shortening is a method of word
formation, the purpose of which is to remove one of the parts of the base. That is,
by properly getting rid of a certain part, you can form a new, easier to use and
understand word. In turn, the abbreviation is the formation of one concept by
combining the initial letters of different words. For example, FYI - for your
information. Regarding the features, the work shows that there are:

- lexical;

- phonetic;

- orthographic;

- morphological;

- grammatical.

Starting with the parsing of the lexical feature, it is necessary to mention
homonymy. For example, BA is most often used to mean Bugger All, which
translates as "everything is just the opposite." However, it can still be deciphered

as Bachelor of Arts, Buenos Aires. The context will help you choose which option.
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The peculiarity of the abbreviation in morphological terms is that it does not have
the properties that define the word as the main unit of language. In other words, the
abbreviations do not contain the parts that make up the word structure: prefix, root,
suffix. This suggests that they cannot be considered ordinary words.

Turning to the words of the Ukrainian linguist E. F. Skorokhodko, we can
learn that the abbreviation has the same characteristics as the original token. That
IS, it plays a syntactic role and has the morphological features inherent in the
original. An example is the word «demonstrated» that belongs to the past tense,
which means that its abbreviated form will belong to it as well — «demoed». Based
on this, it should be emphasized that abbreviations mostly act as a noun and
therefore tend to adhere to the preservation of temporal signs.

The method of observation helps us in the study of all features and now it is
important to emphasize the phonetic feature. In this case, the abbreviation is
divided into two groups - lexical and graphic. The first in turn - on clipped / stump
words (flu - influenza) and initial words / acronyms (LOL - laughing out loud).
According to the candidate of philological sciences S. M. Yenikeeva clippings are
divided into:

- apheresis, the purpose of which is to remove the initial part of the word
(microbus - bus);

- apocopies, the purpose of which is to remove the final part of the word
(Samuel - Sam);

- syncope, the purpose of which is to remove the middle (market - mart);

- mixed, the purpose of which is to remove the beginning and end
(refrigerator - fridge).

It is in apheresis that the significance of the phonetic factor lies: the parts
that remain after the transformation are read as a new word. Examples of other
types of clipping are complete (read figure when fig. is written).

Great emphasis needs to be placed on the methods of decoding abbreviated
lexical units, which were put forward by the famous linguist B. A. Goncharov.

Consistent with the first - the "Context Analysis" method, the translator must first
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learn the content of the text and determine to which field it belongs. Once he
understands this, he will be able to decipher the abbreviation correctly. For
example, he previously coached in Division Il for Angelo State and McMurry
University in Division Il (both in Texas) and for the ABA (American Basketball
Association’s) South Carolina Warriors. According to linguistic norms, it must be
accompanied by decipherment at the first mention in the text of any style.

Considering the following - the method of works with vocabularies and
other additional materials, it is necessary to focus on what provides very
painstaking work due to the fact that shortenings quickly lose their relevance. This
can cause translation problems. Let's look at this sentence: the company provides
medical services including neuro and spinal surgery, and offers health courses like
first aid CPR in Nigeria and the US. We see that it belongs to the medical
discourse, as indicated by such phrases as: medical services, neuro and spinal
surgery, first aid, and then - the abbreviation CPR. This is what tells us that we
should use a dictionary of medical abbreviations.

Turning to the next - the method of analysis of the structure of abbreviations,
it is important to note that it hides the orthographic feature. Therefore, in order to
avoid errors in decoding, the translator must be familiar with the functions of
punctuation:

1) hyphen. This spelling mark indicates the boundaries of words and phrases
in abbreviated form. For example, e-data.

2) parentheses. This punctuation mark provides additional information to the
main part: VIF — (Virus Infectivity Factor).

3) slash. The specified punctuation mark performs three functions:

* points to parts of the word (C / C - Cancel Christmas - Christmas is
canceled);

» replaces prepositions and connectors (U / S - unserviceable - unusable);

» provides additional information to the main part (DCS / 0 - Deputy Chief of
Staff for Operational Affairs).

Based on this, we can say that without correct decoding, there is no high-
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quality translation of abbreviated words. V. |. Karaban suggested 5 ways to
translate  abbreviations: 1) translation by the appropriate  abbreviation;
2) translation in the appropriate full form; 3) descriptive translation (explication);
4) transcoding (transliteration and transcription); 5) loan translation.

The first is used if there is an equivalent in the Ukrainian language with a
structural model that is similar to the original: PACE - Parliamentary Assembly of
the Council of Europe. Second, when the Ukrainian language does not correspond
to a certain abbreviation and a specialist should refer to dictionaries in order to find
a complete translation: IPBES - Intergovernmental scientific and political platform
on biodiversity protection and ecosystem services. The essence of descriptive
translation is to decipher abbreviations by adding to the original language the
meaning that best describes it: VR (Virtual Reality). The next method - transcoding
iIs used in the absence of the language of translation of the corresponding
abbreviation: an electroencephalogram (EEG). Such a way as tracing is
appropriate when translating only those abbreviations that occupy a certain place in
the lexical system of the language of translation and do not cause difficulties for
understanding specialists: a personal computer (PC).

The method of analysis suggests that the teacher must organize the learning
process so that students understand how to correctly decipher and translate
abbreviated lexical items. He must also explain to them that difficulties in
translating abbreviations arise from homonyms, antonyms, synonyms, jargons, and
euphemisms, but the first, second and third are especially difficult, due to the fact
that their interpretations are prone to closeness and opposition, and are also
ambiguous.

In the last section, we demonstrated exercises for effective translating and
decoding abbreviations, as well as tables, letters and dialogues with them. The
observation method made us understand that during searching to decipher a
particular abbreviation in the dictionary, the teacher should draw students' attention
to the fact that one abbreviation may be polysemous and among the many options,

they should choose the one that fits the context.
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To summarize, it is worth saying that the considered methods have led us to
the opinion that without the correct deciphering of an abbreviation there is no good
translation. Using the matching technique, we noticed that they are all closely
related. The main thing is to read the sentences carefully to understand the context
and know the rules of using punctuation when writing abbreviated compound
words.

Key words: shortening, abbreviation, dictionary, translation, method,

clipping, peculiarities, decoding, exercises, comprehension.



